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.aximus  raonachus  Planudes  cum  magnum  variorum  librorum  nu- 
merum»)  composuit  tum  etiam  multa  scripta  Latinorum  et  poetarum 
et  scriptorum  in  Graecam  linguam  transtulit.  Quae  quidem  interpreta- 
tiones  una  tanturaraodo  excepta  cum  neque  magnam  vertendi  artem 
neque  dicendi  venustatem  prae  se  ferant  ad  laudem  aspirare  sane  non 
possunt;  tamen  ille  in  hoc  quidem  genere  litterarum  singularem  locura 
obtinere  putandus  est,  praesertira  cura  videamus,  quam  raro  cura  Ro- 
mani  tum  maxirae  Graeci  munus  vertendi  subierint.  Exstant  autera 
interpretationes  2)  illius  haece: 

I.  Catonis  Distichorura  ed.  Arntzen,  1754. 
II.  Ciceronis  Somnii  Scipionis.^) 

III.  Cornificii  ad  Herennium  lib.  III  16—24  (de  memoria)  ed.  Bach- 
mann. 

IV.  Caesaris  de  bello  Gallico  Coraraent.  ed.  Baurastark,  Freiburg  1834. 
V.  Augustini  de  trinitate  librorura.*) 

VI.  Boethii  de  dialectis  ed.  Matthaei,  Mosquae  1810. 
VII.  Ovidii  Metaraorphoseon  ed.  Boissonade. 


1)  Duo  de  quadringenta  scripta  mihi  innotuerunt  quorum  tamen  decem 
a  Planude  abiudicanda  esse  videntur. 

2)  Falso  Planudis  esse  dicuntur:  Augustini  de  civitate  dei  libb.  Macrobii 
Saturnalia  quae  etiam  Bentleius  Dissertation  on  the  Epistles  of  Phalaris  p.  577 
W.  ei  attribuit;  Boethii  Comment.  in  Ciceronis  Topica  alia.  Quas  omnes 
res  proprio  libello  de  vita  et  scriptis  Planudis  accurate  pertractandas  mihi 
proposui. 

3)  Haec  interpretatio  olim  Theodoro  Gazae  attributa  est.  Cf.  Ph.  C.  Hess 
Cato,  Somnium  Scipionis,  Laelius  etc.  ex  Graecis  interpretationibus  Theo- 
dori  Gazae,  Maximi  Planudis  etc.    Halae  1833. 

*)  Hoc  opus  Planudeum  summa  laude  dignura  esse  censuit  Bessarion, 
clarissimus  ille  cardinalis  cf.  Migne  Patrolog.  vol.  161.  Exemplar  Vindobonae 
esse  dicitur  cf.  Lambecius  Catal.  biblioth.  Vindob.  IV.  169  flf. 
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VIII.  Ovidii  Heroidum. 
IX.  Boethii  de  consolatione  philosophiae  librorum  V.^)  ed.  Betant, 
Geneve  1871. 

Metaphrases  autem  Heroidum,  in  quibus  solis  versabimur,  duobus 
quod  sciam  codicibus,  Ambrosiano  119  A  et  Parisino  2848,  ad  nos  per- 
venerunt.  Lennepius  quidem  doctissimus  Heroidum  editor  etiam  inter- 
pretationem  Planudeam  editurus  erat,  sed  nescio  qua  causa  motus  pro- 
misso  numquam  stetit.  Quod  autcm  post  mortem  eius  nemo  hanc  con- 
versionem  dignam  esse  putavit  quae  ederetur,  vel  omnino  investigavit, 
num  ex  comparatione  cum  nostris  libris  instituta  ad  horum  carminum 
crisin  factitandam  aliqua  utilitas  capi  posset,  id  imprimis  ut  opinor 
severissimo  iudicio,  quod  Carolus  Diltheius^)  vir  doctissimus  de  hoc 
opere  Planudeo  fecit,  attribuendum  est.  quod  tamen  iudicium  temere 
prolatum  meo  iure  aflirmo,  praesertim  cum  illam  sententiam  una  tan- 
tummodo  epistula^)  eaque  erroribus  librarii  mirum  in  modum  inqui- 
nata  niti  videam. 

Unicuique  enim  codicem  Parisinum,  quem  solum  Diltheius  in  usum 
suum  vocavit  atque  Ambrosianum  comparanti  primo  aspectu  appare- 
bit,  quanto  propius  ad  exemi)lar  Planudeum  hic  quam  ille  accedat^) 
Quin  etiam  Ambrosianus  quattuor  locis  exceptis  ab  eis  erroribus,  quos 
Diltheius  aliique  recte  emendaverunt,  prorsus  liber  est;  quod  in  eum 
modum  accipi  nolim,  quasi  ille  codex  quamvis  sincerus  omnino  vitiis 
careat.^)  Illius  igitur  verbis  non  est  cur  deterreamur,  ne  de  hac  Heroidum 
interpretatione  quaestionem  instituamus.  Instituemus  autem  eo  consilio, 
ut  indagetur,  quaenam  inter  codicem  Latinum  quem  Maximus  Planudes 
in  manibus  habebat  reliquosque  libros  ratio  intercedat.  Qua  compa- 
ratione  absoluta  necesse  est  efficiatur  alterum  de  duobus:  aut  Lati- 
num   illum  codicem  ex  nostris  libris  neque  pendere  neque  originem 


5)  Inter  fisra^pdaetq  Planudeas  facile  princeps  atque  ab  ipso  interprete 
disertis  verbis  laudata.    cf.  infra. 

6)  De  Callimachi  Cydippe  p.  139. 

7)  Desinit  enim  codex  Planudeus  ut  plerique  libri  in  Ep.  XXI  12. 

*)  Ambrosianum  Parisino  bonitate  praestare,  iam  Guil.  Studemund  Philol. 
XXXIV  p.  370  paucis  scripturis  allatis  ostendit. 

9)  Accuratissimam  Ambrosiani  codicis  descriptionem  Maxi- 
miliano  Treu  debeo,  cui  viro  doctissimo  utinam  aliquando  possem  gratias 
reddere  dignas  pro  tot  tantisque  beneficiis  quae  in  me  cumulavit. 
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traxisse,  aut  tam  artam  eius  cum  aliquo  codice  qui  servatus  est  vel 
etiam  pluribus  fuisse  affinitatem,  ut  ne  dignus  quidem  putandus  sit 
qui  in  Heroidibus  recensendis  adhibeatur.  Utrum  verum  sit,  hac  mea 
disputatione  non  praeiudicata  mente  disceptare  studebo.  Quodsi  codex 
ille  bonitate  quadam  insignis  vel  aliqua  parte  virtute  memorabilis  fons 
evaserit,  sane  gaudebimus,  quod  severo  Diltheii  iudicio  nimiam  fidem 
non  habuimus ;  sin  autem  accurata  investigatione  effectum  erit  nihil  in 
exemplari  Planudeo  fuisse  auctoritatis  qua  commendaretur,  etiam  hoc 
non  temere  posuisse,  sed  semel  certis  argumentis  demonstrasse  operae 
pretium  fuisse  existimabimus. 


II. 

Quoniam  igitur  codexi^)  quo  usus  est  interpres  post  tertium  de- 
cimum  saeculum  scriptus  esse  non  potest,  id  quod  infra  docebo,  libri 
eo  saeculo  recentiores  in  nostra  disputatione  non  sunt  adhibendi,  nisi 
forte  codex  recentioris  aetatis  hic  illic  tam  egregrias  scripturas  exhibet, 
ut  vetustioris  exemplaris  loco  habendus  esse  videatur. 

Hos  igitur  libros  in  comparationem  adhibebimus: 


Parisinum  8242 

P  — 

saec.    XI. 

Etonensem 

E 

»      XII. 

Vindobonensem 

V 

»      XII. 

Guelferbytanum  I 

G 

»     xn. 

Francofurtanum 

-    f   - 

»    xni. 

Argentoratensem 

—    a    — 

»   xin. 

Treviranum 

—     t    — 

»     XIH. 

Gothanum  I 

-  ri  - 

»   xin. 

Guelferbytanum  II") 

91 

»     XIII. 

Erfurtensem 

—    e     — 

»     XIH. 

10)  Codicem  Planudeum  deperditum  littera  D  designabo.  in  reliquis 
libris  nominandis  siglis  Sedlmayeri  usus  sum  uno  excepto.  Novissimus  enim 
editor  littera  (o  indicat  somnes  vel  plurimos  libros» ;  quod  facile  in  errorem 
ducit,  cum  illam  litteram  neglegentia  quadam  iis  quoque  locis  affigere  soleat 
ubi  pauci  tantummodo  codices  sunt  intellegendi.  Qua  re  auctoritas  Puteani 
detrimento  reliquorum  librorum  nimis  augetur.  Equidem  eam  rationem 
secutus  sum,  ut  oj  littera  eos  tantum  codices  quos  nominavi,  complectar. 

11)  Apud  Loersium  G  2. 

\* 
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Dresdensem  —  d 

Bernensem  478  ^^)  —  b 

Gissensem  —  cf 

Guelferbytanum  III  —  93 

Vindobonensem  13685   —  V3 

Gothanum  II  —  Y2 


—        » 


XIII. 
XIII. 
XIV. 

XV. 

XV. 

XV. 


lam  vero  in  limine  totius  disputationis  confitendum  est  eos  qui 
Heroidibus  operam  dant  in  sumraas  difficultates  propter  criticorum 
adiumentorum  intirmitatem  incurrere  necesse  esse.  Nam,  quamquam 
libenter  concedo  Henricum  Steph.  Sedlmayerum  fundamentum  artis  cri- 
ticae  Heroidibus  factitandae  iecisse,  tamen  et  in  Prolegomenis  et  in 
editione  quam  postea  publici  iuris  fecit  multa  memoratu  digna  atque 
etiam  necessaria  desiderantur.  Maxime  autem  doleo,  quod  neque  no- 
vissimus  editor  neque  superiores  id  genus  corruptelarum  quod  in  ver- 
sibus  insiticiis  transpositis  omissis  versatur  satis  curaverunt.  Has 
enim  corruptelas  si  in  singulis  libris  accuratius  rimarentur  viri  docti, 
non  dubitarem,  quin  de  affinitate  qua  coniuncti  sunt  codices  Heroidum, 
et  facilius  et  confidentius  iudicari  posset.  Sed  ea  quoque  re  nostra 
disputatio  difticilis  atque  paene  lubrica  fit,  quod  editores  innumeras  lec- 
tiones,  ne  moles  operis  quod  edendum  curabant  nimis  cresceret,  sicco 
pede  ut  aiunt  transierunt.  Nos  autem  ad  imaginem  codicis  Latini  de- 
perditi  nobis  informandam  cognoscendamque  praeter  cetera  intenti 
procul  dubio  si  illi  rem  diligentius  egissent,  permulta  vel  corruptissimis 
locis  lucraremur,  quoniam  ex  communibus  corruptelis  non  raro  singu- 
lorum  codicum  affinitas  clarius  elucet,  quam  ex  lectionibus  genuinis 
consensu  librorum  traditis. 


III. 

Priusquam  autem  ad  singulos  deinceps  libros  cum  codice  D  com- 
parandos  accedamus,  aliam  rem  eamque  gravissimam  absolvamus. 
Quaeritur  enim,  quatenus  quibusque  in  rebus  quo  denique  iure  eas 
lectiones,  quas  Graece  expressas  legimus,  ipsi  exemplari  Latino  po- 
tius  quam  interpretis  ingenio  vel  arbitrio  attribuamus.  Planudis  igitur 
rationem  vertendi,  quae  quidem  ex  interpretatione  eluceat,  nisi  di- 


12)  Cf.  G.Wartenberg  Wochenschr.  fur  class.  Philol.  No.  41,44,47.  (1887). 


i 
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ligenter  exposuero,  non  solum  sine  via  ac  ratione  disputasse  recte 
arguar  sed  etiam  totam  disputationem  in  aqua  posuisse  videbor.  Cui 
disiderio  in  eis  quae  sequuntur  satisfacere  studui,  non  ita  quidem,  ut 
omnia,  quae  aliquo  modo  ad  illam  rationem  cognoscendam  pertinerent, 
proponerem,  quod  fieri  non  potest,  nisi  interpretatione  ipsa  edita,  sed 
ita  ut  satis  haberem  exemplis  propriis  congestis  artem  rationemque 
vertendi  adumbrare. 

Atque  primum  quidem  unicuique  eam  interpretationem  vel  obiter 
perlustranti  hoc  apparebit  Planudem  verba  Latina  accurate  vertere 
studuisse;  qua  re  factum  est,  ut  non  solum  venustas  et  sententiarum 
et  verborum  Romani  poetae  saepissime  evanesceret  sed  etiam  hic  illic 
ne  Graeca  quidem  oratio  evaderet.  Vulgaribus  autem  legibus  Graecae 
linguae  nisi  impeditus  vel  nonnullis  aliis  de  causis,  de  quibus  postea 
dicemus,  coactus  neque  ab  ordine  verborum  Latinorum  ad  arbitrium 
discessisse  neque  sententiam  ex  libidine  mutasse  videtur  interpres. 
Quam  rem  laudi  potius  quam  vituperationi  ei  vertendam  esse  existi- 
mabimus;  nam  ita  scripturas  eius  magna  cum  probabilitate  ad  ipsum 
codicem  D  referre  possumus,  quod  numquam  fieri  potuit,  si  verborum 
poetae  parum  curiosus  cum  liberius  tum  elegantius  haec  carmina  reddi- 
disset.    Haec  exemplis  nonnullis  hinc  illinc  collectis  comprobabo. 

Ep.  XII  89  sq. 

Conscia  sit  luno,  sacris  perfecta  maritis 
et  dea,  marmorea  cuius  in  aede  sumus. 

^Hpa  rouTiov  auvtariop  ziTZu}  rj  twv  yafirjkwv  i^dp)^ouffa  iiuazr^' 
pLwv  xal  jy  /lap/iapda  ^edg  ^g  iv  rw  otxaj  ruy^dvop.£v. 

Apparet  non  solum  omnia  ad  verbum  expressisse  Planudem,  sed 
etiam  ordini  verborum  servando  tam  intentum  fuisse,  ut  lepido  errore 
jy  p.app.apda  ^eog  verteret. 

Neque  minus  putide  figurata  est  oratio  quae  exstat  in  Ep.  I  30 

peudet  ab  ore  viri 

vertitur  ita: 

rwv  wrwv  i^aprdrat  rou  dvSpog 
quod  intellegi  non  potest.    Nam  in  Graeca  lingua  vox  i^aprdv  trans- 
lata  significatione  numquam  usurpata  est,   neque  Planudes  tale  quid, 
mihi  crede,  orationi  Graecae  obtrusisset,  nisi  id  unum  egisset,  ut  verba 
Latina  quam  accuratissime  verteret. 
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Ep.  XI  91  sq. 

Cum  mea  me  corara  silvas  inimicus  in  altas 
Viscera  montanis  ferret  edenda  lupis. 

Ilvcxa  iviomou  ijiou  za  l\ia  anXdyy^va^  nphg  rrjv  /Sa&e7av  Xo^iirjV 
i^Bpog  opzivoiiotg  z^spev  /Spwdrjfjopiva  Xuxotg. 

Quae  verba  interpres  expressit  ita,  ut  mentem  poetae  minime 
assecutus  pro  eo  vocabulo  quod  est  viscera  arJdyj^va  poneret.  Non 
intellexisse  videtur  (vel  si  intellexit,  consulto  a  mutatione  abstinuit), 
propriam  huius  vocabuli  vim  in  illo  quidem  versu  locum  omnino  non 
habere.  Poeta  enim  audacissima  usus  translatione^^)  eo  verbo  quod 
est  viscera  liberos  significari  voluit.  ^nXdy/va  autem  numquam  apud 
Graecos  poetas  nedum  in  pedestri  oratione  hac  singulari  significatione 
usurpatum  est.  Nam  omnibus  eis  locis  ubi  anXdy/ya  vel  anXay/yi^ea^ai 
figurato  sensu  legitur,  aut  de  quodam  affectu^*)  velut  de  misericordia 
intellegendum  est  aut  de  eis  qui  vinculis  necessitudinis  amicitiae  pa- 
triae  communis  inter  se  iunguntur.  ^*)  Quid  enim?  Hoc  exemplo  nonne 
luculenter  demonstratur  Planudem  elegantiae  male  curiosum  omnino 
non  curasse,  quae  sententia  interpretatione  Graeca  evaderet,  dummodo 
accurate  verteretur? 

Ep.  VI  135  sq. 

Prodidit  illa  patrem:  rapui  de  clade^^)  Thoanta. 
Deseruit  Colchos:  me  mea  Lemnos  habet. 


18)  Voce  quae  est  viscera  ita  ut  significaret  liberos  Ovidius  primus  usus 
esse  videtur  atque  saepius  id  fecit:  cf.  Metam.  VI  651  X  465  Rem.  Am.  59. 
Quem  usum  postea  duo  tantummodo  scriptores  eique  cupidissimi  longe  repe- 
titarum  vel  inusitatarum  vocum  insectatores ,  Curtium  Rufum  et  Valerium 
Maximum  dico,  asciverunt  quorum  hunc  vel  audaciam  Ovidii  superare  non 
dubitasse  nos  non  miros  habebit.  Dicit  enim  »viscera  sua  visceribus  suis 
alere.«  Apud  luv.  III  70  et  Quint.  Inst.  Orat.  Prooem.  lib.  VI  3  viscera 
aliter  accipiendum  est. 

1*)  Cf.  Aesch.  Choeph.  407.  Soph.  Ai.  974.  Eur.  Alc.  1012.  Med.  220. 
Arist.  Ran.  844.  1066.  Plut.  1131.  Av.  984. 

15)  Cf.  Soph.  Ant.  1053  qui  locus  in  thesauro  Stephaniano  mirabili  er- 
rore  ex  Oed.  Tyr.  1066  citatur  »ra;v  aibv  auroq  ix  <n:XdY^va)v  iva  vixuv  etc. 
i.  e.  ex  propinquis  tuis.  Similiter  Vergilius  >neu  in  viscera  vertite  vires* 
i.  e.  nolite  bella  civilia  movere. 

16]  caede  E  clade  reliqui  cdd.  Utrum  in  codice  D  fuerit  diiudicari  ne- 
quit  cum  interpres  haec  vocabula  promiscue  habeat  et  clades  et  caedes 
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npou8wx£v  ixetvrj  zov  yevvy^ad/JLevov  iyuj  8'  rjpnaaa  Bavdzou'^^) 
zov  Soavza.    xazeXtnev  zoug  KoXxoug,  ip.e  8'  tj  i/iauz^g  Arjfivog  exet. 

Haec  omnia  ad  verbum  reddita  sunt,  neque  inest,  quod  merito 
reprehendas:  cuius  generis  exerapla  permulta  similia  in  unaquaque 
pagina  interpretationis  Planudeae  leguntur. 

Ex  his  igitur  exemplis  nisi  fallor  apparet  interpretem  munere  ver- 
tendi  ita  functum  esse,  ut  quae  Latina  legisset  vulgaribus  legibus  gram- 
maticae  Graecae  non  repugnantibus ,  ea  accuratissime  neque  raro  ver- 
bum  de  verbo  redderet,  cum  non  curaret,  utrum  propositum  cum  damno 
sententiae  assequeretur  necne.  Ex  qua  ratione  hoc  quoque  proba- 
bile  fit  illura  iis  locis,  qui  cum  verbis  quae  libri  exhibent  congruere 
non  videantur,  non  ex  mera  libidine,  sed  certis  de  causis  ab  lectione 
codicis  discessisse.  Ubicunque  igitur  tales  causae  mutandi  agnosci 
possunt,  ibi  profecto  non  licebit  nobis  colligere  aliam  atque  vulgatam 
lectionem  in  exemplari  Planudeo  fuisse  exaratam.  De  nonnuUis  harum 
discrepantiarum  causis  nunc  paucis  disputabo. 

Ep.  VII  85  —  »me  raovere  raerenteme  Planudes:  ipk  8* 
eyvojaav^'^)  dXuouaav. 

Intellexit  scilicet  interpres  raaerejntera,  quod  quorainus  pro  ge- 
nuino  habeatur  vel  raetrum  obstat.  De  codice  autera  Latino  nihil  ex 
hac  scriptura  certo  colligere  licet;  nara  tanta  est  litterarura  similitudo 
in  his  vocabulis,  ut  is  interpres,  qui  de  eo  non  cogitat  quod  sententia 
requiritur  facile  in  errorera  duci  possit. 
Ep.  XVI  173. 

Non  ego  coniugium  generosae  degener  opto. 

Ouxouv  eycoye  8ioyev7jg  (jjv  zt^v  zr^g  euyevoug  auvd^etav /SouXoiiat. 

Hic  versus  egregiura  est  exemplura  rationis  de  qua  agitur  vertendi. 
Nara  plane  servili  raodo,  ut  ita  dicam,  reddidit.  Vocabulum  enira  con- 
iugium  propria  vi  accipiens  verbo  auvd<petav  vertit,  quod  quidem  ver- 
bum  apud  Graecos  numquara  idera  atque  ydp.og  vel  matrimonium  signi- 


modo  MvaxoQ,  modo  Skei^pos  vertens.  Cf.  Met.  XV  530  (clades  =  ^dvaros). 
Ep.  XIV  18  et  saepius  (caedes  =  ^dvarog).  Ep.  VI  162  (caede  =  oXi^ptp), 
Met.  VIII 541  (clade  =  dmptp). 

17)  i.  e.  nove'.re  quod  praebent  nonnuUi  codd.  Sed  quid  his  de  scrip- 
turis,  quae  propter  litterarum  similitudinem  permutari  solent,  iudicandum 
est,  infra  videbimus. 
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ficavit.  Sed  aliam  ob  causam  hunc  locum  attuli.  Vocabulum  enim  quod 
est  degener  vertit  Planudes  ocoYeur^Q  quod  quam  maxirae  cum  sen- 
tentia  pugnat.  Quid?  non  degener  sed  aliud  verbum,  quod  in  vocis 
OLoyevrji  significationem  quadrat,  in  codice  D  fuisse  num  putamus? 
Minime.  Explicatio  erroris  in  promptu  est:  Interpreti  imprudenti 
degener  aliquid  cum  deo  commune  'habere  videbatur,  quo  errore 
adductus  dtoyzvrjQ  scripsit.  Toto  igitur  coelo,  ut  aiunt,  a  recta  inter- 
pretandi  via  aberraremus,  si  statueremus  codicem  illum  Latinum  aliud 
vocabulum  atque  degener  exhibuisse.  Nihil  aliud  in  talibus  scripturis 
optimo  iure  ut  opinor  agnoscemus  nisi  merum  errorem,  qui  aut  ne- 
glegentiae  aut  scientiae  linguae  Latinae  non  satis  idoneae  attribuen- 
dus  est. 

Similia  id  genus  vitia  ut  in  Heroidibus  perrara  sunt,  ita  libri  Me- 
tamorphoseon  iis  abundant;  quae  res  una  cum  aliis  causis,  quas  enu- 
merare  huius  loci  non  est,  mihi  argumento  est  Metamorphoses  ante 
Heroidas  in  Graecam  linguam  esse  translatas.  Cum  tamen  in  illis 
libris  eadem  vertendi  ratio  agnoscatur,  nonuulla  exempla  ex  illa  inter- 
pretatione  petita  afferre  non  inutile  fore  existimo. 

Metam.  I  392  soUertia  prima  scilicet  syllaba  per  somnium  in 
errorem  inductus  vertit  (Po7/Sog. 

Metam.  HI  108  »primaque  acies  .  .  .  apparuit  hastae«  =  nputrr^ 
fxkv  (fdXayq  —  dvzipdvr^  dopaza.  Aciem  pro  agmine  et  «hastaea  in 
recto  plurali  numero  posita  esse  credidit. 

Metam.  III  316  -  fatalis  vertit,  quasi  id  quod  dicitur  vel 
fama  celebratur,  significetur.  Vertendum  erat  eljxapixivog  vel  simile 
quid. 

Metam.  VI  401  -  »extemplo«  pro  quo  vocabulo  in  Heroidibus 
ubique  recte  ahtlxa  legitur,  hoc  loco  ix  Toii  veuj^  quasi  esset  ex 
templo,  scriptum  est. 

Cavendum  igitur  est,  ne  talia  interpretis,  vitia  quae  dormiens  som- 
niavit,  pro  discrepantiis  ipsius  exemplaris  Latini  habeamus. 

Quodsi  quis  dicat  eum  qui  tam  socordi  animo  rem  egerit,  ut  ne 
stultissimos  quidem  errores  evitaret,  indignum  esse  qui  legatur,  ego 
"non  refragabor :  hac  enim  disputatione  de  bonitate  vel  si  mavis 
vilitate  ipsius  interpretationis  minime  agitur,  sed  hanc  potius  rem  in- 
quirendam  nobis  proposuimus,  utrum  interpretatio  Planudea  ad  crisin 
in  Heroidibns  factitandam  nihil  valeeat,  an  contra  is  codex,  quo  usus 


i 


est  interpres ,  re  vera  dignus  sit  qui  a  viris  doctis  adhibeatur.  Ad 
quam  quaestionem  disceptandam  exempla  quae  attuli  quam  maxime 
valent,  cum  ex  eis  ratio  vertendi  cognoscatur.  Qua  ratione  perspecta 
iure  ut  opinor  impedimur,  quominus  in  codice  Planudeo  instaurando 
corruptelarum  specie  decepti  eas  lectiones  ad  exemplar  Latinum  re- 
feramus,  quae  sunt  ipsius  interpretis.  Ex  ipsis  autem  erroribus  aliud 
quoddam  quod  iam  supra  in  transcursu  dixi,  iure  coUigi  licet.  Estne 
enim  omnino  probabile  eum,  qui  studio  accurate  vertendi  adductus 
ipsam  sententiam  non  raro  prorsus  neglexit,  a  verbis  Latinis  mera 
ex  libidine  deflexisse?  Minime,  opinor.  Atque  profecto  omnibus 
fere  locis,  qui  longius  a  tradita  lectione  discedere  videantur,  si  quis 
animum  diligentius  attenderit,  causa  discrepantiae  facile  intellegetur. 
Qua  causa  exposita  codicem  Planudeum  idem  atque  nostros  libros 
habuisse  evinci  nemo  non  videt.  Quin  etiam  unus  locus  si  quid  video 
ita  comparatus  est,  ut  ex  ipsa  licentia,  quam  in  interpretatione  non 
possumus  non  agnoscere,  eluceat  egregiam  scripturam,  quam  adhuc 
solus  Puteanus  exhibuit,  etiam  in  codice  D  exaratam  fuisse. 
Legimus  enim  in  Parisino  hanc  scripturam  unice  genuinam. 

Ep.  XIX  151  sqq. 

Sternuit  et  lumen  —  posito  nam  scribimus  illo  — 
sternuit  et  nobis  prospera  signa  dedit 

Ecce  merum  nutrix  faustos  instillat  in  ignes,  etc. 

Libri:  stertuit.^^) 

Sternuit  prorsus  audaci  cum  translatione  poeta  hoc  unico  loco 
de  lumine  dixit,  atque  ita  quidem,  ut  significaret  »crepitare«  vel  »so- 
nitum  edere«,  Germanice  »knistern«.  Quam  vocis  significationem  libra- 
rios  omnino  non  intellexisse  quis  mirabitur?  Mutavit  igitur  librarius 
nescio  quis  in  id  verbum  quod  est  stertuit,  ut  haec  evaderet  oratio 
«stertuit  (sc.  nutrix)  et  lumen  quo  posito  scribimus  nobis  prospera 
signa  dedit«.  Quae  scriptura  postea  sola  obtinuit  atque  profecto  fa- 
cilis  est  ad  intellegendum ,  etsi  per  se  nihil  habet  quo  commendetur. 
Nunc  respicias  velim  interpretationem  Planudis. 

^Hveyxe  drj  xat  ipojq  rj  yrjpata  pot  rpoipog.  xat  yap  ixBivou 
•nporeMvTog  ypd^o/iev.  altero  sternuit  omisso  pergit.  xai  ffuiJi^oXa 
zo  ipoiQ  rjptv  diowxsv^  auTtxa  d'  i}  Tpo^bg  otvov  x,  r.  L 


18)  sternuit  primo  loco  fortasse  Gissensis.    Cf.  Peters  Observ.  p.  12. 
Altero  autem  loco  —  stertuit  ut  reliqui  codd. 
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Cum  interpres  rjvsyxs  verteret,  quod  neque  verbo  quod  est  ster- 
nuit  neque  ei  quod  est  stertuit  respondet,  quaeritur  quid  tandem  in 
codice  eum  legisse  putemus.  Vide  an  non  hac  ratiocinatione  tota  res 
conficiatur.  Si  stertuit  in  codice  D  fuisset,  quod  vulgare  voca- 
bulum  haud  dubie  monacho  innotuit,  non  intellegeremus ,  cur  non 
consuetudinem  suam  secutus  accurate  verbo  quod  est  pdyxecv  verteret. 
Res  explicari  non  potest,  nisi  ut  dicamus  aliud  quoddam  in  codice 
scriptum  fuisse.  Fac  nunc  legisse  eum  sternuit,  nam  de  alio  verbo 
nemo,  opinor,  cogitabit  atque  statim  perspicietur  causa,  qua  adduci 
potuerit,  ut  id  vocabulum  quod  non  magis  intellexit  quam  librarii  aliter 
redderet.  In  qua  opinione  non  leviter  confirmati  sumus,  quod  illud 
alterum  »sternuit«,  quod  sane  sine  damno  sententiae  poetae  deesse 
potuit,  omittere  maluisse  videtur,  quam  id,  quod  ipse  necessitate  qua- 
dam  coactus  excogitavit,  repetere.  Cuius  generis  omissiones,  ut  hoc 
velut  in  transcursu  attingam,  cum  in  aliis  vocabulis  non  intellectis 
tum  maxime  in  Latinis  arborum  nominibus,  quorum  multa  Planudi 
non  innotuisse  videntur,  occurrunt;  quamquam  ubique  aliud  nomen  ar- 
boris  facile  substituere    potuit,  si  libidini  indulgere  voluisset.i^) 

In  Graecis  lectionibus,  quas  modo  attuli  quas  ex  verbis  Latinis 
male  vel  omnino  non  inteliectis  ortas  esse  vidimus,  discrepantias  in 
ipso  codice  I)  exaratas  agnoscere  non  potuimus.  Nunc  ad  alias 
scripturas  venimus,  quas  quidem  quin  recte  intellexerit  interpres  du- 
bitari  nequit,  tamen  longius  quam  par  est  a  verbis  Latinis  discedere 
videntur.  Itaque  ne  exemplari  Latino  propter  rationem  vertendi  male 
perspectam  iniurial,  fiat  necesse  erit  deflectendi  quae  fuerint  causae 
diligenter  singillatim  perquirantur.  Quae  causae  in  duplici  genere 
versari  videntur. 

Ovidius  enim  ceteroquin  prae  aliis  poetis  Romanis  simplici  ver- 
borum  coUocatione  insignis,  nonnumquam  structura  magis  poetica 
et  artificiosa  usus  est  quae  interpreti  eique  linguae  Latinae  non  pe- 
ritissimo  facile  difficultates  afferre  posset,  atque  re  vera  talibus  locis 
Planudem  saepius  aberrasse  videmus.  Qua  re  id  sane  incommodum 
nascitur  ut  Graeca  oratio  verbosior  et  ponderosior  evadat. 

Latius  quam  haec  ab  accurata  interpretatione  deflectendi  causa 


19)  Ita  ulnus,  fraxineus,  item  Ep.  V  23  et  27  populus  omittuntur 
ubi  de  errore  librarii  cogitare  non  licet,  quoniara  una  eademque  vox  utro- 
quo  loco  uno  tantum  disticho  interposito  deest. 


' 


—     11     — 

patet  alius  fons  erroris.  Vocabula  enim  quae  non  tam  accurate  vertere 
potuit  Planudes,  ut  prorsus  idem  Graeca  voce  declararetur  atque  La- 
tina,  circumscribere  solebat,  sed  in  his  scripturis  raro  tantum  ambi- 
gitur,  quid  interpres  in  codice  legerit.  Ad  idem  genus  possunt  re- 
ferri  alia  vitia,  quae  ex  gerundii  gerundivi  ablativi  absoluti,  participii 
structuris  nata  sunt,  in  quibus  vertendis  multum  eum  sudasse  vel  eo 
demonstratur,  quod  varie  atque  maiore  cum  libertate  quam  fieri  solet 
redduntur.  Huc  accedit  quod  rationi  Planudeae  proprium  est  numerum 
in  nonnullis  substantivis  promiscue  habere  velut  unda  et  undae,  la- 
crima  et  lacrimae,  torus  et  tori  et  verba  quae  in  »tor«  exeunt  non- 
numquam  enuntiato  relativo  vertere.  Haec  omnia  considerari  oportet, 
priusquam  variam  Latini  codicis  lectionem  aliqua  cum  probabilitate 
statuamus.  Pauca  exempla  sufficiant;  nam  plura  afferendi  disceptan- 
dique  in  eis  quae  sequuntur  mihi  dabitur  occasio. 

Ep.  II  143  sq. 

Stat  nece  matura  teneram  pensare  pudorem 
in  necis  electu  parva  futura  mora 

KaMna^  xexupiorat  fxot  (=  stat)  yrjpatoTg  Tipimvri  (=  matura) 
Savdroj  rijv  dxjxd^ouaav  ffoj^poauvr^v  dvTtarjXuJaat  Tipog  ixXoy^v  iiivrot 
TouTou  (==  necis)  jSpa^^eta  Ttg  rj/xiUouaa  dtaTpi^Srj.^^) 

Interpretatio  haud  dubie  laborat  quadam  duritia.  Varia  autem 
scriptura  agnoscitur  nuUa.  Immo  tam  accurate  vertit  Planudes  ut  ne 
copulam  quidem  pedestri  orationi  Graecae  hoc  loco  nescio  an  ne- 
cessariam  redderet. 

Ep.  VII  149  sq. 

Utque  latet  vitatque  tuas  abstrusa  carinas 
Vix  tibi  continget  terra  petita  seni. 

OuTo  8'  lug  dnwxtaTat  xat  d8rjX6g  iaTt  6  ^r^Tou/ievog  ^Mpog  xai 
rdg  adg  dnoxXeiet  Tptrjpetg  poXtg  aot  xat  yrjpdaavTt  npoayevrjaeTat. 

Quod  exemplum  ceteroquin  confirniat,  quae  adhuc  de  ratione  ver- 
tendi  exposui.  Ambigitur  tantum  de  eo  verbo  quod  est  dnwxtaTat 
cuinam  vocabulo  Latino  respondeat  nam  magna  hoc  lcco^i)  est  libro- 
rum  turba.    Primo  sane  obtutu  dmuxtaTat  magis  ad  significationera 


20)  mora  est  —  nonnulli  praebent  deteriores  codices. 

21)  usque  latet  fgi  evitet  a  refugit  gi  vita  tuta  t.    Cf.  Loersium  ad  loc. 
et  in  adnot.  critica  p.  647. 


I  ; 
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verbi  refugiendi  quam  vitandi  spectare  videtur;  attamen  non  credi- 
derim  refugitque  in  codice  Planudeo  exaratum  fuisse  duabus  de 
causis.  Primum  quidem,  quod  verbum  refugiendi  semper  vocabulo 
(peoyaiv  vel  composito  eius  verbi  redditum  esse  video^^),  deinde,  quod 
codices  qui  illud  refugitque  praebent  non  item  »tuas  abstrusa  ca- 
rinas«  exhibent.  Arbitror  igitur  Planudem  in  suo  codice  revera  vitat- 
que  legisse,  quod  vocabulum  eo  quod  est  dnwxKTTac  recte  exprimi 
posse  ei  visum  est.  Qua  in  sententia  acquiescam,  donec  probabiliora 
proferantur.  Docet  certe  hoc  exemplum  quales  sint  difficultates,  quae 
nobis  obvenire  possint.  P]x  his  igitur  locis,  qui  sane,  ne  cupidius  agere 
videar,  non  sunt  tacendi,  in  neutrara  partem  auxilium  peto  meae  dis- 
putationi. 

Ep.  XI  45. 

A  nimium  vivax  admotis  restitit  infans 

Artibus, 
Tb  8k  Ppiipog  T^?  ^ojr^Q  imoedpayndvov^  ix  nokXou  zou  mpcovTog^ 
raTg  eiffoSooiiivatg  dvziarrj  ri^vatg. 

Causa  mutandi  in  propatulo  est.  Illud  nimium  vivax  interpreti 
attulit  difficultates,  ut  etiam  aliis  locis  ubi  id  vocabulum  quod  est 
vivax  legitur. 

Ep.  XIII  23sq. 

Lux  quoque  tecum  abiit  tenebrisque  exsanguis  abortis 
Succiduo  dicor  procubuisse  genu. 

Kat  To  (fCog  auv  aol  dTZYjXi^z  zoit  aTfLazog  fiot  ^uyovTog  xat  axo' 
Toug  dvaoo^ivTog,  (paai  //£  kenio^oiirjaaaav  im  yovu  xazaTTsasTv. 

Desperavit  Planudes  illud  »tenebrisque  exsanguis  abortis«  accu- 
rate  vertere,  sed  nihil  codex  D  habuit  peculiare. 

Ep.  XIV  120. 

quid  fiet  sonti  cum  rea  laudis  agar. 

Tt  8'  dv  uneuduvog  kyevofjLTjv  bnoTt  inatvojv  d^ta  Tuy^dvouaa  xal 
rauTa  nda^uj, 

Certe  pius  uno  loco  verba  Graeca  Latinis  non  accurate  respon- 
dent.  sed  si  diligentius  inspicias,  licentia  vertendi  etiamsi  non  tollatur 


22)  Cf.  Epist.  XIV  50.  XVIII  182.  Metam.  I  556.  641.  II  443.  VU  239. 
VIII  95.  X  42.  79.  XIV  62.  636. 
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tamen  non  caret  explicatione.  Ut  illud  d^ta  paullisper  mittamus,  nul- 
lum  verbum  oraissum  esse  videmus,  adduntur  autera  nonnulla  quae  in 
Latinis  desunt.  lam  quaeritur,  quid  de  talibus  additamentis  iudicandum 
sit.  Statuendum  enim  est  eis  ad  lectiones  codicis  deperditi  exarandas 
disceptandasque  utendum  non  esse,  nisi  nullis  genuinis  verbis  omissis  ea 
quae  addita  sunt  ita  comparata  sunt  ut  ex  ipsa  Graecae  linguae  di- 
cendi  consuetudine  facile  explicentur.  Vocis  autem  rea,  cuius  loco 
d^ta  posuit,  alia  est  ratio.  Quod  enim  Planudes  dgta  praebet  nonnemo 
in  eam  opinionem  facile  duci  potest,  ut  dicat  interpretem  non  rea, 
sed  aliud  nescio  quod  verbum  in  suo  codice  legisse,  quae  sententia 
ilico  corruet,  si  haec  consideraveris.  Eorum  enim  verborum  significa- 
tiones  quae  sunt  sons  et  reus  Planudes,  quae  erat  eius  linguae  La- 
tinae  scientia,  prorsus  promiscue  habens  uno  eodemque  vocabuio  quod 
est  umu&uvog  vertere  solebat.  Quod  cum  ita  sit,  non  dubito,  quin  de 
industria  et  studiose  ab  Latinis  discesserit,  ut  repetitionem  unius  eius- 
demque  vocabuli  uneu^uvog  intra  tam  exiguum  enuntiatura  evitaret.23) 
Varia  igitur  lectio  in  codice  D  non  erit  statuenda. 

Restat,  ut  de  nonnullis  locis  dicara,  in  quibus  vertendis  tantam 
libertatem  interpres  sibi  arrogavit,  ut  pro  verbis  Ovidianis  Homericis 
quibusdam  vocibus  quae  ei  in  mentera  venerint  (nara  ut  in  tragicis 
poetis  ita  in  Homero  illura  multura  fuisse  versatura  scripta  eius  satis 
docent^*))  uti  non  vereretur.  Mihi  id  genus  licentiae  diligenter  rimanti 
tria  exempla  occurrebant  quae  aliqua  cum  probabilitate  ex  Horaerica 
recordatione  explicari  possent. 

Ep.  I  36. 

terruit  Hector  equos. 

''ExTwp  Toug  Tmioog  iaTps,<pe. 

Cf.  Iliad.  VHI  168.  XVH  699.  XX  488.     Odyss.  XV  205. 
Oranibus  autem  reliquis  locis  et  Heroidum  et  Metamorphoseon 
verbum  terrendi  recte  redditum  est. 

Ep.  X26.    XVm26 
raucis  (sc.  undis  et  aquis)  Homerica  voce  noluflotafiog  vertitur.    Ibi 


23)  reus  =  67re{;»9Mvos,  cf.  Ep.  XVI  326.  XX  93  (reus   agor  =  S.Yotiat 
bneu^uvoq)  Met.  XIII  314.  XV  37.  42. 

sons  =  67r£yj?wvog  cf.  Met.  XI  268. 

24)  Cf.  Proleg.  ad  Hermog.  in  Rhet.  Graec.  V.  Bachmann  Anecd.  Gr.  I 
p.  99  Epistulas  Planudis  ed.  Treu,  Ritschl  Opusc.  I  292  sq. 
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autem  ubi  raucus  cum  alio  substantivo  coniunctum  est,  scriptum  le- 
gimus  ^payiojor^z  vel  huius  vocabuli   synonymum.     Cf.  Met.   II  484. 
IV  291.   V  600.  678.   VI  377.  VIII  287.  XIII  567.  XIV  106.  280.  409. 
Denique  Ep.  V  19. 
Retia  saepe  comes  maculis  distincta  tetendi 
non  inepte  sic  vertitur: 

IhtX/AxcQ  auv^Tjf^ujad  aot  tol  noXuajTTa  otivetva  otxrua. 

Cf.  Odys.  XX  386  otxrOw  i^ipuaav  noAuajTTib. 

Sed  ne  quid  dissimulare  videar  quod  ad  rationem  vertendi  Pla- 
nudis  cognoscendam  valeat,  de  duabus  vel  potius  una  scriptura,  qua 
prorsus  aliud  licentiae  genus  contineri  videtur  paucis  agendum  erit. 

Legimus  enira: 

Ep.  III  117  »tenuisse  puellam« 
et  Ep.  XVIII  183  »te  (sc  Leandrum)  numquam  tenebo.« 

Sic  libri  ad  unum  omnes.  Planudes  autem  vertit  utrumque  locum 
quasi  non  verbum  tenendi  sed  videndi  in  suo  exemplari  scriptum  esset. 
Necesse  est  alterum  sit  de  duobus.  Aut  enim  Planudes  eadem  ratione, 
quam  in  Anthologia  consarcinanda  eum  secutum  esse  sciraus,  in  his 
quoque  carminibus  vertendis  usus  est,  aut  etvidisseetvidebo  revera 
in  suo  exeraplari  legisse  putandus  est.  Ad  priorem  autem  opinionem 
quorainus  deducaraur  obstat  ipsa  Heroidum  interpretatio,  ex  qua  liqui- 
dissime  apparet  illura  sane  eo  terapore,  quo  has  epistulas  verterit  non- 
dura  tara  severe  de  eis  rebus  quae  aliquid  haberent  obscoenitatis  iudi- 
cavisse.  Insunt  enira  etiam  in  Heroidibus  satis  multa  quae  monachum 
magis  offendere  deberent,  quam  ii  loci,  de  quibus  agitur.  Attaraen 
nulla  religione  commotus  vel  obscoenissima  accurate  vertit  omnia. 
Quae  cum  ita  sint,  illas  scripturas  ad  ipsum  codicem  referre  non  dubito ; 
quod  ita  intellegi  nolim,  quasi  existiraera  illa  verba  sola  exarata  fuisse ; 
quod  ne  urabram  quidem  habet  probabilitatis ,  sed  ni  egregie  fallor, 
vidisse  et  videbo  pro  varia  tantum  lectione  aut  supra  lineam,  aut, 
quo  magis  inclino,  iuxta  genuinam  lectionem  in  ipso  versu  scripta  erant. 
Quae  ratio  scribendi  ipsius  archetypi  propria  fuisse  videtur,  ut  ex  non- 
nuUis  exemplis  in  Puteano  et  Planudeo  codicibus  solis  servatis  luce 
clarius  apparet.^^)    Ex  duabus  autem  lectionibus  cum  esset  eligenda 


25)  Ep.  II  7  bene  qua  enos  D  bene  nos  —  alii  quaenos  —  alii  P  deest. 
Ep.  X  86  an  et  haec  Z>  an  et  haec  P  an  haec  to. 
Ep.  XVII  19  lusi  vixi  P  lusi  —  alii  vixi  —  alii. 
Ep.  XVII  63  terrae  Troiae  P  terrae  —  alii  Troiae  —  alii. 
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una,  monachum  vertisse  utroque  loco  castiorem  ut  ita  dicam,  vocem 
neminem  ut  opinor,  mirum  habebit.  Itaque  ne  in  his  quidem  locis 
interpretem  merae  libidini  indulsisse  concedere  possum. 

Haec  sufficiant  in  universum  de  ratione  vertendi  Planudea.  Nam 
exemplis  allatis  quamvis  paucis  id  deraonstrasse  mihi  videor,  inter- 
pretem  si  non  verbum  de  verbo  ut  Morbecke  ille,  qui  Aristotelis  opera 
in  linguam  Latinam  transtulit,  quamquam  ne  huiusmodi  quidem  loci 
desunt,  Heroidas  ita  vertisse  ut  a  Latinis  verbis  longius  quam  par 
erat  non  discederet,  nisi  certis  de  causis.  Quae  causa  mutandi  in 
unaquaque  scriptura  iudaganda  est,  ne  de  lectionibus  exemplaris  Latini 
temere  iudicemus.  In  re  autem  dubia  bene  disputationi  raeae  me  con- 
sulturum  esse  existirao,  si  scripturas,  de  quibus  iure  ambigi  potest,  ad 
interpretem  potius  retulerim  quam  codici  fortasse  iniuria  obtruserim. 
Sed  nondura  ad  finera  eius  quaestionis  quae  est  de  ratione  ver- 
tendi  perveniraus.  Hucusque  enim  eos  tanturaraodo  locos  tractavimus 
qui  consensu  codicum  traditi  sunt;  nunc  ostendatur,  quaenam  ratio  in 
singulis  lectionibus  disceptandis  quae  varient  in  libris  obtineat,  atque 
iterum  quaeritur,  quo  iure  singulae  scripturae,  quae  Graeca  interpre- 
tatione  exhibentur,  ad  ipsum  exeraplar  Latinum  referantur.  Ad  quam 
rem  diligenter  tractandara  varias  lectiones  in  haec  genera  dividere 
fortasse  iuvabit. 

I.  De  lectionibus  qiiae  litterarum  similitudinem  prae  se  ferant : 

a)  significatione  similibus, 

b)  significatione  diversis. 

II.  De  lectionibus  quae    nullam  habeant  litterarum  similitu- 
dinem : 

a)  significatione  similibus, 

b)  significatione  diversis. 
la. 

Primura  igitur  de  eis  scripturis,  dicam  quae  cum  significatione 
non  multum  inter  se  differant,  tamen  propter  litterarum  similitudinem 
a  librariis  facile  permutari  potuerunt  atque  revera  sescenties  in  co- 
dicibus  permutatae  sunt. 

In  nuUis  autem  verbis  id  saepius  factum  est  quara  in  eis  prono- 
minibus  scribendis  quae  sunt  «ille,  iste,  ipse«,  neque  Heroidum  codices 
huic  consuetudini  non  sunt  obnoxii.  Quaeritur  igitur,  possitne  ex 
interpretatione  tuto  colligi  quomodo  res  in  exemplari  Planudeo  se  ha- 
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buerit.  De  qua  re  iudicari  non  poterit,  nisi  prius  intellectum  erit,  num 
omnino  interpres  in  his  pronominibus  vertendis  eis  quoque  locis,  ubi 
libri  oranes  consentiunt,  sibi  constiterit.  Atque  raihi  in  hanc  rem  in- 
quirenti  effectum  est  interpretem  mirum  in  modum  sibi  constitisse, 
cura  ille  vocabulo  quod  est  ixsTvog,  iste  ohroQ,  ipse  abTb?  verteret. 
Quin  etiam  CCCXXXIV  locis,  ubi  haec  pronomina  in  Heroidibus  oc- 
currunt,  septem  tantum  exceptis  genuina  leguntur.  ^6)  Quae  mira  ver- 
tendi  constantia  cum  neque  casui  attribui  possit  neque  ita  explicanda 
sit,  ut  dicatur  Planudem  in  unaquaque  voce  vertenda  calamo  seposito 
cogitasse,  quodnam  pronomen  sententiae  poetae  optime  conveniret, 
sequitur  illa  pronomina  ita  ab  eo  reddita  esse,  ut  in  codice  Latino 
scripta  essent.  Diligentius  igitur  in  hac  quidem  re  exaratus  fuisse 
putandus  est  quam  libri  qui  exstant  omnes.  Cui  rei  in  codicis  indole 
et  bonitate  diiudicanda  uescio  an  aliquid  tribuendum  sit. 

Aliis  ex  scripturis  propter  facilitatem  errandi  non  tam  confiden- 
ter  lectionem  Latini  codicis  eruere  possuraus,  cura  identidem  falsa  in 
interpretatione  legantur,  quae  utrura  errori  interpretis  an  Latino  co- 
dici  attribuaiitur  diiudicari  nequit.  Exempla  id  genus  haec  sunt: 
persequor  —  persequar,  queror  —  querar.  exidimus  —  exce- 
dimus.  delegere  —  deligere.  ignoras  -  ignorat,  erat  —  eras. 
sola  -    sola  (=  solam).     sint  —  sunt  et  sescentia  similia. 

Hae  igitur  lectiones,  cum  vel  in  libris  distingui  vix  possint,  ad 
nostrara  disputationera  nullius  pretii,  sunt  nisi  forte  ea  condicione,  ut 
interpres  solus  id  quod  unice  verura  est  exhibeat ;  velut,  ut  unum  affe- 
ram  exemplum,  Ep.  XVH  205,  ubi  libri  ad  unum  omnes  habent  re- 
linquis  pro  relinques.  Sed  quamquam  Planudes  vertit  xaza- 
^£c(l'£c^,  tamen  nescio  an  teraere  agere  videaris,  si  coUigas  revera  re- 
linques  in  exemplari  Latino  fuisse. 
Cum  enim  videmus  iu  hoc  vel  illo  verbo  numquam  a  vero  aberratum 

Ib. 

Venimus  ad  eas  scripturas,  quae  propter  litterarum  similitudi- 
nem  saepe  permutari  solent,  quamquam  prorsus  diversas  habent  signi- 
ficationes.  De  quibus  locis  quatenus  ad  codicem  Latinum  restituen- 
dum  adhibendi  sint,  iudicium  pendet  sola  abvertendi  constantia, 


36)  Uno  loco  (Ep.  XX  163)  interpres  solus  genuinam  praebet  lectionem 
quae  est  ille  (ixetvog)  confirmans  Diltheii  coniecturam,  nam  in  omnibus 
codicibus  scriptum  est  hic. 
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esse  certo  coUigi  potest  librarium,  cuius  codicem  Planudes  exaravit,  in 
eis  verbis,  de  quibus  agitur,  scribendis  diligentissimum  fuisse;  sin 
autem  vel  semel  a  genuina  lectione  discessum  est,  etiam  in  reliquis 
locis  hoc  accidisse  per  se  verisimile  est.  Hoc  posito,  inspiciamus 
exempla. 

Nomina,  numina,  munera,  numen,  nomen,  lumen. 

Quae  verba  quam  saepe  inter  se  confundantur  dici  vix  potest^^), 
tamen  ne  semel  quidera  in  nostra  interpretatione  falsa  scriptura 
legitur,  quod  explicari  non  potest,  nisi  ipsa  codicis  Latini  condicione. 
Nam  nemo  contendet  eum,  qui  res  multo  graviores  prorsus  neglegere 
solet,  in  his  minutiis  tam  diligenter  rem  egisse,  ut  omnia  quae  falsa 
viderentur,  tacite  emendaret,  nisi  forte  eum  per  errores  admodum  fe- 
lices  semper  aptissima  posuisse  vocabula  censes.  Idem  valet  de  verbis 
quae  sunt  »fata  —  facta;  auctor  -  actor;  lapsa  laesa,  laxa  lassa; 
placidus  —  placitus«  etc. 

Solemnis  etiara  eorura  vocabulorum,  quae  sequuntur,  in  libris  est 
confusio  »ut  et  at  ad  aut,  adductos  —  abductos,  vester  —  noster 
vobis  —  nobis,  tuus  —  suus,  vox  —  nox,  admissus  —  amissus 
adest  -  abest,  dura  -  dira,  novere  -  movere,  dixit  -  duxit« 
et  quae  sunt  similia.  His  autem  omnibus  locis  suraraa  cautione  uti 
oportet,  quoniara  in  illis  vocibus  vertendis  Planudera  saepissime  aber 
rasse  videmus.  Est  igitur  perdifficile  ad  diiudicandum ,  utrum  illi 
errores  ad  interpretem  an  ad  codicem  referantur.  Nam  eodem  iure 
dici  potest  Planudem  ad  sententiam  quae  requiratur  male  intentum 
genuinas  codicis  lectiones  corrupisse  atque  iam  librarium  neglegentia 
a  vera  scriptura  discessisse. 

II  a. 

Quod  ad  alterum  genus  variarum  lectionum  supra  significatum 
attinet,  longe  facilius  et  confidentius  de  codicis  Planudei  scripturis 
iudicare  possumus.  Nam  haec  varietas  quoniam  ex  aliqua  litterarum 
similitudine  non  fluxit,  iam  ex  constantia  singularum  vocum  vertendi 
clarissime  elucebit,  quid  interpres  in  suo  codice  legerit.  Quae  res  non- 
nullis  comprobetur  exemplis: 


27)  Vel  Puteanus  in  his  vocibus  identidem  a  vero  aberravit.  cf.  Ep. 
VII  87  munera  pro  numina,  Xli  80  nomen  pro  numen,  II  56  numinibus 
ubi  codex  D  solus  genuinum  exhibet  nominibus  [dvofiaai). 

2 
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Ep.  XIX  169  legimus  haec: 
»Atque  ita  quisqne  suas  iterum  redeamus  ad  urbes«. 
»Quisque«  exhibent  libri  ad  unum  omnes.    Unus  Bentleius  pro  quis- 
que  reponendum  iussit  uterque.    Quin  utraque  lectio  optimum  prae- 
beat  sensum,  dubitari  nequit.    Hoc  tantummodo  quaeritur  utram  Pla- 
nudes  legisse  putandus  sit.    Vertit  enim  ita: 

Kfii  uuzcjQ  au^tg  kxdrzfjot  r.fjug  tt^v  olxetav  iravdA^uj/iev  T.ohv. 

Si  circumspicimus,  quomodo  reliquis  locis  haec  duo  pronomina 
vertantur,  videmus  quattuor  locis  exceptis^S)  pro  uterque  con- 
stanter  vocabulum  kxdreftoQ  positum  esse.  Cf.  Epist.  IV  106.  114. 
V  46.  VI  62.  IX  16.  XX  72.  Metam.  I  338.  III  145.  147.  255.  VI  59. 
XI  479.  XII  147.  XIII  147.  462.  XIV  568.  XV  829. 

quisque  autem  eis  duobus  locis  Heroidum  et  Metamorphoseon 
ubi  legitur  (Ep.  II  43.  Met.  I  59),  vocabulo  exaarog  vertitur.  Quid 
multaV  Necessario  si  quid  video  consequitur  versura  ita  in  codice 
Planudeo  exaratum  fuisse: 

«Atque  ita  uterque  suas  iterum  redeamus  ad  urbes*. 

Ad  structuram  ipsam  aptissime  conferri  potest  exemplura  similli- 

mura.     Epist.  V  46: 

»Miscuiraus  lacrimas  maestus  uterque  suas«. 
'Exdzepot  dvtio/ievoi  zd  otxela  odxpua  dvep.t^a/xev. 
Epist.  VI  17  sq. 

»Quid  queror  officium  lenti  cessasse  mariti 
Obsequiura  maneo  si  tua  grande  tuli«. 
Pro  eo  quod  est  obsequium  e,  <.,  cod.  Bentl.  Schradei-us  apud 
Loersium  scribunt  officium. 

Scholiasta  autem  codicis  Trevirani^^)  qui  haud  raro  contra  t  ge- 
nuinas  praebet  lectiones,  hoc  loco  et  in  lemmate  et  in  explicatione 
bis  exhibet  obsequiura,    quocura  Planudes  consentire  videtur  illa 

verba  sic  vertens: 

"AUd  rc  Tiore  doax^patvuj  ujq  ^^dar^Q  pLOt  ZT/g  ro^j  jdpaouvovTOQ 
dvdpos  ^dpcTog  iieydXrjV  jjveyxa  '/.^(^^^  ''•  ^^  /^2''W. 

Non  potest  dubitari,  quin  unum  idemque  verbum  utroque  loco 
legerit  interpres.    Hoc  tantummodo  ambigitur,  utrum  vocabulum  ob- 


28)  Met.  III  323.  VIII  13.  206.  XIII  779.  uterque  satis  recte  eo  verbo 
quod  est  d.fi^6r£pot  redditum  est. 

29)  Cf.  Epist.  V28.  XIX  113. 
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sequiura  an  offciura  voce  /aof,-  reddere  voluerit.  Cui  quaestioni 
disceptandae  momentum  facit  constantia  vertendi.  Atque  officium 
quidem,  quod  verbum  diversissimos  habet  intellectus,  nihiio  secius 
semper  fere  isdem  vocabulis  vertere  solet.     Cf. 

Ep.  Xm  27.  140.  Met.  VI  250.  422.  XH  4.  33.  XIH  277  =  epyov, 

epyeata. 

Met.   H  286.  385.  480.   VHI  131.   X  418.  XHI  367  =  evepyeta, 

unoupyeata. 

Obsequium  unico  altero  loco,  quo  in  Heroidibus  et  Metamorpho- 

seon  libris  legitur,  redditur  /a/>^?.     Cf.  Metam.  IH  274. 

Quae  cum  ita  sint,  aniraum  eo  inclinare  contiteor,  ut  arbitrer  ob- 
sequium  utroque  loco  in  codice  Planudeo  fuisse. 

De  eis  autem  quae  sequuntur  exemplis  nihil  de  scriptura  codicis 
D  colligere  licet,  nisi  forte  ex  metrica  ratione  elucet,  utra  lectio  in  co- 
dice  illo  deperdito  fuerit.  Sufficiant  ad  id  genus  scripturas  intelle- 
gendas  haec:  loqui,  recensere  {eqtevat,  ifdvat).  ventus,  aura  {dvepog, 
Tiveupa).  unda,  aqua  {xu/ia,  uoojp).  libet  iuvat  {repTiec,  Soxel).  clau- 
dere,  condere  oculos  {xXetetv  rd  op/iara). 

Haec  enim  omnia  prorsus  promiscue  habuisse  interpretem  eis  locis 
evincitur,  quibus  omnes  libri  conspirant. 

II  b. 

Eam  totara  partera  quae  est  de  ratione  vertendi  Planudea  absol- 
visse  milii  videbor,  cum  de  eis  discrepantiis  codicum  dixero,  quae  simi- 
jitudinem  neque  litterarum  neque  significationis  prae  se  ferant.  In 
quibus  scripturis  ut  res  ipsa  fert  perraro  nobis  obvenit  iudicandi  diffi- 
cultas,  quoniam  ex  ipsa  interpretatione  Planudis,  quem  merae  libidini 
non  indulsisse  iam  constat,  apparet  quaenam  lectio  in  exemplari  La- 
tino  exarata  fuerit.  Si  igitur,  ut  etiam  huius  generis  exemplura  affe- 
ram,  Epist.  XVH  18  xdt^ixat  legimus,  apparet  non  videor,  quod 
Puteanus  et  Gissensis  exhibent,  sed  genuinara  scripturara  quae  est 
sedeo  in  reliquis  libris  servatam  interpretem  legisse. 

Restat  ut  de  uno  loco  agam  ad  diiudicandum  perdifficili,  etsi  in  id 
genus  vertendi,  in  quo  modo  versabamur,  non  cadit. 
Epist.  I  85: 

Ille  (sc.  Laertes)  taraen  pietate  mea  precibusque  pudicis 

Frangitur  et  vires  teraperat  ipse  suas.^O) 


30)  ipse  G  Sedlm.,   illa   E  w,   ira   Heinsius,   inde   Burmann  (P  deest 


t 
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Libri  ad  unum  omnes  habent  vires,  quae  scriptura,  etsi  simili 
loco  ex  Ponto  III,  6,24  »iustitia  vires  temperat  ille  suas«  defenditur, 
tamen  viris  doctis  tantae  offensioni  fuit,  ut  emendando  eam  sanare  stu- 
derent,  e  quo  studio  hae  coniecturae  natae  sunt: 

et  voces  —  Francius  scripsit 
ira  pro  pronomine  inseruit  Heinsius. 
longe  scitius  si  omnino  opus  est  coniectura  Riesius  coniecit  atque 
iras.    Vertit  Planudes  ita: 

'Exeivo?  fiivTot  zfj  i/i^  ^davdpca  xa\  raTg  ifiaTg  awifpoat  Berjaeat 
intxXazat  xat  ttjV  olxBtav  auazTjptav  pLaMaast. 

Praebet  difficultatem  illud  auarrjpta^^),  quae  vox  inusitata  ad  quam- 
nam  significationem  propius  accedat,  prorsus  ambigitur,  neque  ex  con- 
stantia  vertendi  uUum  sumi  potest  auxilium,  quia  hoc  vocabulum  in 
conversionibus  Heroidum  et  Metamorphoseon  non  legitur  nisi  hoc 
uno  loco.  Si  ipsam  vim  vocis  accuratius  consideres,  aha-cripia  multo 
magis  ad  significationem  irae  quadrare  videtur,  quam  ad  notionem 
quae  est  in  vires.  Vocabulum  autem  ira  cum  ubique  apud  Planu- 
dem  opyr^  vel  ^w/iJ?  vertatur,  atque  vires  duvdpstg  vel  a&dvog,  ex 
difficultate  me  expedire  confiteor  non  posse.  Sed  quodcunque  Lati- 
num  vocabulum  interpretem  legisse  existimas,  contra  aptam  senten- 
tiam  et  poeta  dignam  cogitandi  rationem  non  peccavit. 

Haec  habui,  quae  dicerem  de  ratione  vertendi,  quatenus  in  ea  inter- 
pretatione,  in  qua  versamur,  agnoscitur.  -  Totam  'materiam  exhaurire 
ne  possem  quidem  si  vellem,  qua  de  causa  nonnulla  momenta  ad 
illam  rationem  cognoscendam  illustrandamque  utilia  coUigere  satis 
habui  atque,  ni  fallor,  norraam  quandam  iudicandi  nactus  sum,  qua 
aliqua  cum  probabilitate  disceptari  posset,  ad  quasnam  lectiones  La- 
tinas  singulae  scripturae  Graecae  referendae  essent  quaeque  exemplari 


hac  parte),  omisit  Planudes.  ex  qua  re  in  archetypo  lacunam  fuisse  recte 
suspicari  mihi  videor.  atque  inde  factum  est,  ut  alius  aliud  quod  deerat  re- 
stituere  temptaret.  Codicem  autem  Planudeum  ad  sinceriorem  archetypum 
qui  nondum  correctoris  manum  expertus  erat,  redire  vel  eiusmodi  minutiis, 
ni  egregie  fallor,  evincitur  neque  desunt  similia  id  genus  exempla.  Cf.  Epist. 
XIV  61.  XVm  171. 

31)  Pro  a^aTTjpia  antiqui  scriptores  usurpaverunt  auarTjporr^q  quod  vo- 
cabulum  apud  Tneoph.  C.  P.  VI  18  fortasse  restituendum  est  pro  aharripia 
quod  est  in  libris. 


t  ■ 
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potius  Latino  quam  interpreti  vel  etiam  librario^a)  attribuerentur. 
Quod  tamen  non  pauca^S)  restant  de  quibus  iure  ambigi  possit,  nemo 
mirabitur;  hoc  enim  fert  ipsa  natura  interpretationis. 


III. 

Codex  D  cum  singnlis  libris  comparatur. 


1.  De  ratione  quae  inter  codices  D  et  P  intercedit. 

Initium  sumam,  ut  par  est,  a  vetustissimo  libro  Parisino,  qui 
codex  etsi  facile  principem  locum  obtinet,  tamen  non  tam  integra  est 
condicione,  ut  variae  lectiones  librorum  recentioris  aetatis  omnino  pro 
nihilo  habendae  sint.  Immo,  si  quid  video,  interpolationes  et  satis  mul- 
tae  singularum  vocum  corruptelae  etiam  in  Puteano  leguntur.  Bonitas 
autem  huius  codicis  atque  sanitas^*)  aciem  quasi  mentis  plurimorum 
criticorum  non  raro  adeo  praestrinxit,  ut  spretis  lectionibus  aliorum 
codicum  haud  dubie  genuinis  menda  Puteani  in  textum  reciperent.s») 
Ut  igitur  via  atque  ratione  disputemus,  necesse  erit,  priusquam  de 
genuina  scriptura  diiudicetur,  accurate  inquiri,  quae  lectio  magis  Ovi- 
dianae  dicendi  et  cogitandi  consuetudini  conveniat  vel  sententiarum 
conexu  requiratur. 

Codex  Planudeus  decurtatus  fuit;  nam  easdem  quas  plerique  libri 
prae  se  tulit  lacunas.  desunt  enim  in  eo  Ep.  II  18.  19.  XVI  39—142. 
XXI 13—248,  deest  etiam  epistula  Sapphus.  Quod  ad  eos  versus  qui  initio 
nonnullarum  epistularum  hodie  desiderantur^S)  pertinet,  exemplar  quo 
usus  est  interpres  eandem  exhibuit  condicionem  atque  Puteanus  aliique. 

Codex  igitur  D  in  his  scripturis  a  Puteano  discessisse  videtur.^^) 


32)  Cf.  supra  p.  2. 

33)  De  quibus  in  eis  quae  sequuntur  saepius  mihi  dicendi  dabitur  occasio. 

34)  Cf.  Sedlmayeri  Prolegomena  Critica  ad  Heroides  Ovidianas  Vindo- 
bonae  1878  p.39sqq.  ad  quem  libellum  lectores,  si  modo  erunt,  saepe  provocabo. 

35)  Quam  rationemrecte  vituperat  Vahlenus  in  disputatione  quae  in- 
scribitur.    »Die  Anfange  der  Heroidenbriefe».    Monatsber.  der  Berl.  Acad. 

1881  p.  1.  p.  22.  p.  37. 

36)  Cf.  Vahlenum  I.  c. 

37)  Genuinas  lectiones  in  tabulis  sequentibus  litteris  latius  dispositis 

designavi. 


V 
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1)  II  28  detinuisse  —  D  solus  {xazd/£t>) 
II  47  abires  D  E  o) 
II  50  nominibus  D  solus.  Ilubcrtinus 
II  69  Sciron  D 
II  77  imitaris  i)  gj  e  g, 
2)  II  102  laesa  fides  D 

II  122  quaque  DE  {(o)  {ottou  ttots) 

III  57  P]os  D  d  Sedlm. 

III  80  at  vel  sed  D  Bentley  {dXXa) 
III  97  flexit  D  G  w 
3)111  154  more  vel  iure  D  more  G  a> 
IV  39  sq.  post  41  sq.  D  a  ^^  etiam  gg 
*)  IV  45  servare  DE  a  soli  {(puXdzzziv) 
IV  124  augendi  D  solus  {ab^r^^rjvat) 
V  4  si  sinis  ipse  D  G  E  (<«)  rec/e.* 
V  25  post  21  sq.  Z)  E  a  e  d  gj  y^  gg  <t 
V75  Helene  DGEio 
5)  VI  54  vita  DGiEoj 
VI  81  Argolicas  D  (j  E  oj  {rdg  "ApyoXi- 

xdgl) 
VI  109  Aesonide  D  a  soli 
^)  VI  147  fortasse  {hwg)  D  solus 


Incipit  Pa  versu  II  14  sed  usque 
adv.  44  fere  omnia  oblitterata 
sunt. 

demeruisse  P  G  co 

haberes  P  G 

numinibus  P  G  E  a; 

Chiron  P  E  t  d  e  ^^  ^-3 

miraris  P  G  E  a> 

lapsa  f.  -P  G 

quaeque  P  G  f  a 

hora  P  eras.  P^  G  E  uj 

et  P  G  E  a> 

felix  P  solus 

i  u  r  e  P  i  e 

39  sq.  41  sq.  P 

versari  P  G  oj 

toUendi  P  G  E  a; 

si  sinis,  ipsa  Pi  a 

desunt  in  P  G 

bene  P  de  te  P^ 

fortuna  P 

Argolidas  Pe 

Aesonides  G  E  a; 
sospesque  G  E  o; 


1)  detinere  =  xarixeiv  cf.  Epist.  IV  68.  110.  XIII  20.  Met.  I  682.  XIII 
301.  mereri  vertit  Planudes  verbo  quod  est  d^iod\>,  d^iooai^at,  demereri 
neque  in  Heroidibus  neque  in  Metamorphoseon  libris  praeter  hunc  locum 

legitur. 

2)  »xa£  fiovog  6  xpovog  kofiaivoixo  trjv  arjv  Tziartv  i.  e.a  et  tua  sit  solo 
tempore  laesa  fides.  Nonnulli  codd.  lassa  vel  laxa  cf.  Ep.  VH  97  laese 
piulor  =  kofiav^tiaa  alSwg.  Id  aiitem  verbum  quod  est  labi  constanter  red- 
ditur  oXt(T>9dveiv  cf.  Ep.  VH  187.  X  65.  140.  XIX  155.  XX  208.  Met.  H  406. 
656.   III  410.  V  387.   VIH  52.  XI  138.  631.   XIH  954.   XIV  633.  821.   XV 

227.  275. 

3)  Diiudicari  nequit,  utrum  legerit  interpres.  Hoc  enim  loco  vertit  Se- 
ffnorou  rpoTtov,  Ep.  XX  82  ubi  omnes  codd.  praebent  dominae  more  redditur 
ieffTToivTjg  dixrjv.    Item  Metam.  XIV  207. 

4)  IV  48—103  et    V97—  VI  40  desunt  in  P. 

5)  Non  inscite  coniecit  Sedlm.  —  vitta. 

6)  Non  dubito,  quin  hanc  lectionem  re  vera  codici  suo  debuerit  interpres- 
nam  reliquis  omnibus  locis  ubi  sospes  legimus,  recte  vertit  vobabulis  quae 


t 


i 


VI  153 
VI  156 
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succuba  D  a  d  {bno^EiSXrjpivrj) 

iaque  illa  D  Burm.  Merk.  Riese^ 
atque  E  rectef 

quaesita  —  quaerenda  D 
fugias  -D  G  f  rectef 
fulmina  D  G  oj 

parcas  i)  E  f  d  e  ^'i  t  g^  Vi  <t  v^  gg 
numina  D  GV^  u) 
meis  -D  G  a  d  t  <T 
quem  superet  D  G  (o  {ov  dv  vc- 

xijaztev) 
matrem  D  nonnuUi  Heinsiani  (?) 
Dardaniosque  deos  D  ? 
nunc  {vuv)  D  G  (o;?) 
fato  {poipcf.  D  ei^  {(o?) 
flebatque  D  G  oj 


9)  VIII  104  munus  et  hoc  nobis  D  t  (?) 
VIII  117  iuro  {ilpvupt)  V)  G  i  a 
1X38  ora  DG^soli 
IX  38  cerno  D  G  oj  h 


VH  15 

vn48 

vn72 

vn75 

vn87 

VII  126 

VH  157 

VH  159 

7)  VH  160 

Vn  174 

Vn  189 

8)  VHI  77 

subnuba  P  G  (a>?) 

sit  illa  P  G  f  a  t  ^i  gi  <^  gs 

quaerenda  —  quaesita  P  G  a> 

careas  P  oj 

flumina  P  d 

curae  PGa;'^  (^^)  ««^*" 

munera  P  E  t  «oZi? 

suis  Pf  ri  Vggsr» 
quod  superest  P  a  soli 

patrem  P  E  G  a> 
sacra  deos  P  ai 
sed  P  Vi  gg 
facto  P  G  f  t  gi 

Phoebique  Pf  Phoebitique  g^  Phoe- 
beque  Meziriacus  Ileinsius 

et  minus  a  nobis  P 

oro  P  gi  gs  b  ri  r2  e  d  t  (v.  1.) 

ossa  P  G  a>  (b) 

terna  P 


sunt  ffil^g  vel  dff^aXrjg  cf.  Epist.  XII  205.  XIX  206.  Metam.  VII  40.  425.  X 
401.  XI 580.  XH  203.  XHI 127.  XIV  39. 574.  XV  440  etc.  Fortasse  m  archetypo 

tutus  .  , 

sic  scriptum  fuit :  ))ipse  quidem  per  me  sospes  fortasse  tuisses.  sea 
hoc  est  hariolari.  Graece:  MAA'  adrdg /ikv  dt^  ifiou  tffwgdv  dff<faXi^g  dtByBvou. 
1)   .perque  fugae  comites,  Dardana  sacra   deos«.    Graece:  Ttpbg   ru>v 
xr)g  ipuyrjg  fj.eraffxovru)v  ffot  dapdaviuiv  ^sibv. 

8)  Miror  quod  non  solum  editores  sed  etiam  Hauptius  Opusc.  II  p.  104 
illud  Phoebeque  probaverunt.  Praestrinxit  eorum  iudicium  haud  dubie 
auctoritas  Parisini  codicis:  nam  si  Phoebequc  primitivam  lectionem  foisse 
existimas  altera  scriptura  quomodo  orta  sit  explicare  vix  poteris.  Equi- 
dem  non  dubito  quin  illud  nomen  proprium  explicandi  causa  ab  eru- 
ditulo  nescio  quo  supra  versum  scriptum  (quod  in  nostris  libris  saepissime 
factum  esse  videmus)  postea  in  ipsum  textum  irrepserit,  id  quod  est  flebat- 
que  eiiciens.  cf.  XIH  138  (XVI  363).  neque  est  cur  repetitionem  verbi  re- 
prehendas,immo»flebat  avus  flebatque  soror  fratresque  gemelli* 
nescio  quid  habet  magis  Ovidianum.  Accedit  quod  nuUum  ommno  exem- 
plum  in  Heroidibus  legitur,  ubi  pro  genuino  nomine  proprio  aliud  verbum 
interpolatum  est,  neque  profecto  intellegitur,  quae  causa  aliquem  adducere 
potuerit  ut  flebatque  iteraret,  si  nomen  proprium  illo  loco  legisset. 

9)  De  hoc  loco  corrupto  cf.  Sedlm.  editionem  (1886). 
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IX  49  Augen  D  \\  soli 

IX  60  collis  D  solus.  recte? 

IX  72  pudeat  Dha  (w?) 

^°)  IX  97  dextrum  —   laevum  D  e  soli 

IX  120  en  {cSou)  D  G  a  d  g^  y^  g^y^h 

^2)  IX  126  fortunam  vultu  fassa  tegendo  suara 
DG 

1X129  sublimis    ut    D  Vg    {fiszsajpog 
.  .  .  ujg) 

*3)  IX  141  lerni  ferroque  veneno  DP^ 

1X141  141  sqq.  D  uj 

IX  145  quis  —  urit  D  solus.  recte?  (Tcg  — 
iqzxauae) 

IX  147  147  sqq.  DV^  in  marg 

1X147  Oeta  D  solus 

1<)IX150  mihi  DGe 

1X153  Agrios  D  solus 

X21  clamanti  D  V ^  P  W  {xpa^oixrrj) 

X26  scopulus    —    pendet    D  G  (o 
{b  axonzXog  —  emxpiixaTat) 

^*)  X  46  desierant   {iTrauaavro)  D  solus? 


anguem  P  eras.  P^  G  lo 

toris  P  G  oj 

pigeat  P  G 

laevum  —  laevum  P  G  t  a  g^ 

et  PG^  (TVg  sed  e  f 

fortunam  vultu  false  tegente  suam 
Pfe  b^vi  <T 

sublime  sub  P  G  b  ab  e  v^  <r 

letifero  veneno  P 

141.  143.  142.  145  P  142  a.  m.  2. 

post  141  positus 

quo  egit  P  uj 

147—152  omisit  P 

Ethna  P^  G  w  enthua  t 

mea  P  oj 

acrios  P  f  soH  acrior  G  (o  acior  b 

clamavi  P  Y  G  oj 

scopulis  PV 

desieram  P  g^  gg  desierat  G 


1 


10)  laevum  —  dextrum  reliqui  libri  exhibere  videntur.  Unus  codex 
apud  Loersium  dextrum  —  dextrum. 

11)  1X81  sqq.  Locus  intricatissimus  atque  haud  dubie  iam  in  arche- 
typo  turbatus.  De  scripturis  singulorum  codicum  nihil  certi  statui  potest, 
cum  editores  varias  lectiones  non  satis  accurate  retulerint.  Vertit  Planudes 
hos  quattuor  versus: 

81  Crederis  infelix  scuticae  tremefactus  habenae 

—  G  P2  in  marg  (diceris  b  t  d  ^^  g^). 

82  Ante  pedes  dominae  pertimuisse  minas 

83  Turpiter  ipse  aliis  referebas  verba  puellis 

(omPgg)  — b 

84  Pacta  narrabas  dissimulanda  tibi. 
Cf.  Heinsium,  Loersium  Sedlm.  ad  loc. 

13)  Cf.  Sedlm.  ad  loc.   L.  Miiller  de  re  met.  p.  336. 

13)  Cf.  Sedlm.  ad  loc. 

1*)  mors  mihi  pignus  erit  —  i^dvaroq  fiot  ixi//oov  iarat. 

15)  Si  Burmanno  fides  habenda  est,  unus  antiquus  (?)  codex  eandem  ex- 
hibuit  lectionem. 


V 


- 


i^)  X  86  an  et  haec  saevas  tigridas  in- 
sula  habet  D  solus 

X99  luisses  DGUhH 
")X106  stravit  {xazdaTpiuaBv)  DV^G^ 

18)  X  115  necavit  DG 
X118  prodita  sum  D  G  oj 

19)  X  126  honore  D  G^  reliqui  (?) 
X139  horret  {nB<pptxBt)  D  {oj?) 

XI  30  minimos  D  G  oj 

XI 48  denaque  DG 

XI 69  frondibus    D  G  w    Merkel    Riese 
{^uUocg)  h  (?) 

20)  XII 19  »semina  iecisset  totidem  se- 

visset  et  hostes«  —  D  solus 
Shukburgh.  Sedlm. 

XII  31  Aeeta  D  solus 

XII 32  Graia  D  G  w 

XII  73  animo  D  G  recte? 
XII  73  noscis  an  D  V  G 

31)  XII 80  genus  et  numen  i)  V  G  P^ 
XII 101  miserabile  DyGoj 


an  et  haec  fsaeras]  t.  i.  h.  P 
an  haec  s.  t.  i.  h.  —  G  oj 
an  haec  tigres  i.  ferat  —  b 

luisset  P  tulisset  P^  b 


rasura  in 


negavitis)  p 

prodicta  P 

aure  P  arce  P^  N  e  yi  a  y^ 

horrent  P  V  G  d  ^^ 
animos  P  avidos  V 
nonaque  Pi 
frugibus  P  Sedlm. 


I 


s.  iecisset  (in  ras)  . 
hostes  P 

Oeta  P  V  G  <o 
grata  PV 
mecum  P 
nescis  Pde  ^'i  g^  o- 
nescio  P^  a  t  b 
nomen  P 
mirabile33)  P  y^  soU 


et  semina 


16)  De  hac  scriptura  quae  ad  archetypum  ipso  Puteano  vetustiorem  re- 
dire  videtur  infra  agemus. 

17)  Cf.  Sedlm.  ad  loc. 

18)  Varia  lectio  ex  maiusculis  litteris  orta  est. 

19)  Cl  Sedlm.  ad  loc. 

30)  'Oitoaa  aizipiiara  xare^dkETO  roaourooq  ix^poug  anetpat.  Cf.  reli- 
quas  lectiones  codd.  et  coniecturas  vv.  dd.  apud  Sedlm.  qui  Shukburghium 
secutus  mirabili  tamen  errore  Dtotidemque  (sic !)  sevisset  et  hostesa  in  textu 
posuit. 

31)  cf.  contra  Ep.  II  50  ubi  codex  D  solus  genuinam  praebet  lectionem 
»generi  nominibusque.a 

23)  Haec  scriptura  mea  quidem  sententia  in  eo  genere  vitiorum  co- 
dicis  Parisini  versatur,  de  quo  Sedlm.  Proleg.  p.  40  egit:  »Plerisque  locis 
P  in  mediis  vocibus  omittit  syllabas  velut  compta  pro  coniempta;  tristiae  pro 
iristitiae ;  temeram  pro  iemeratam ;  convia  pro  convivia ;  mores  pro  memores ; 
Phileide  pro  Philaceides  etc.((  Sic  mirabile  pro  miserabile.  Lectio  igitur, 
quam  etiam  novissimus  editor  in  textum  recepit,  nulla  codicis  nititur  auc- 
toritate  neque  est  profecto  quod  in  tradita  scriptura  offendatur. 
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23)  XII 103  pervipjil  (vel  insopor)  ecce  draco 

/)  p2  Palmer  rectef- 

XII  172  »nec  tener  in  misero  pectore  som- 
nus  habet«  D  solus  Merkel 

XII  205  Graia  D  G 

24)  XIII  35  Phylaceides  i>  P2  V  G  a>  Riese 

25)  XIII  37  lanas  {tjidria)  Dy^soU 

26)  XIII  60  (luotacunque  DV^  Ileins.  Bentl. 

XIII  73  exhibet  duos  rersns  interpolatos  —  D 

XIII  81  qui  pugnat  amore  i>>  P^  V  G  w 
XIII  122  solliciti  omisit  D 

XIII 135  ))Troasin    invideo    quae   sic 
—   D  Salmasius 

XIII  138  barbara  D  G  w 

XIII  157  nostrum  D  y^ 

27)  XIV  22  lucis  —  noctis  7)  V  G  w  Riese 

XIV  47  Et  rursus  monitis  iussuque  coacta 

parentis  i>  b  g^  e  d  t  <7  ^^^  Ss 

28)  XIV  61  at  {dUa)  D  solus.  Riese 
XIV  91  queri   D  VGt  Riese 

XIV  93  unda,  is  £)  V  G  P2  a>  rectet 


insopor   ecce   vigil   P  cf.   Sedlra. 
ad  loc 

nec  tene  jra  (a.  m.  2)  mis  -ero  p. 
s.  h.   -  P 

grata  P  V  Vg  e  b  cf.  XII  32 

Phileide  P  solus  Phileides   Hein' 
sius  Scdlm. 

vestes  P  V  G  w 

quotaquemque  P 

omittunt  P  V  G  t  g^  cf.  Prol.  p.  70 

quam  pugnat  amare  P 

solliciti  P  sollicito  b  Sedlm.   Mer- 
kel  sollicitae  Riese 

Troadas  invideo  qui  sic  P  V 
Troadis  b  quamvis  BentUy.  Riese 

Dardana  P 

reditus  P  G 

noctis  ~  lucis  P  Vg  soli 

Admovi  ingulo  sine  me  tibi 
vera  fateri  P  lacuua  in  f  Vj 

aut  P  oj  non  G  haud  f«t 

loqui  P  a  y^^  Sedlm. 

umbra  P  y^  soli 


1 


23)  pervigil  et  insopor  uno  eodemque  vocabulo  aypunvoq  vertere  solet 
Planudes  cf.  Ep.  YI  13.  XII  62.  Met.  VII  149,  cf.  etiam  Sedlm.  ad  loc. 

24)  (I>uXax7)cd£g,  quod  unice  verum  esse  videtur.  Cf.  doctissimam  in  hunc 
locum  adnotationem  Lennepii.  Ceterum  etiam  in  hac  voce  agnoscere  mihi 
videor  ilhid  genus  erroris,  de  quo  modo  dixi  cf.  adn.  22. 

25)  Ea  vox  quae  est  vestis  sescenties  occurrit,  sed  ubique  vocabulo 
quod  est  ifff^g,  ifft^Tjrsg  vertitur.  Si  igitur  hoc  loco  itxdria  scripsit  inter- 
pres,  luce  clarius  apparet  eum  unico  genuinam  lectionem  a  y^  solo  ser- 
vatam  in  codice  D  legisse. 

vestis,  vestes  t=iff^7jg,  ia^^rsg  cf.  Ep.  IV  71.  XII  155.  XIII  32. 
40.  XVI  224.  XVIII  33.  XIX  31.  43.  Metam.  I  528.  II  23.  462.  582.  III  185. 
480.  556.  IV  545.  V  398.  601.  VI  17.  405.  568.  VII  182.  VIII  318.  448.  859. 
IX  32.  166.  635.  X  263.  421.  432.  536.  XI  575.  617.  681.  726.  XII  104.  XIII 
164.  264.  901! 

26)  daoudyjTzorz.  sic  constanter  pro  quotacunque  cf.  Epist.  IV3.  XVII 217. 

27)  »Crepusculum«  quod  praecedit  est  ))Abenddammerung«.  Igitur  lucis 
—  noctis  unice  genuinum  esse  existimo.    Cf.  Loers  ad  loc. 

2^)  Fuit  lacuna  in  archetypo.    Cf.  p.  20  adnot. 


XIV  123 
XVI    22 

29)  XVI  166 

XVI  223 

XVI  243 
XVI  260 

30)  XVI  266 

XVI  269 
XVII  169 
XVII  179 

XVII  194 
3J)  XVII 196 

XVII 205 
XVIII 23  sq. 

XVIII  59 
XVni  79 

XIX  18 

XIX  70 

32)  XIX  100 
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Lynceu  D  Lynce  e  ~  b  (478) 
Phereclea  D  solus 

duo  disticha   spuria   —   D  i  y^'  ^e- 

liqui  cdd.  post.  168. 
quidni  tamen  D  V  soli  (r/  jiiv- 

TOl  jl^) 

aliquem  Z)  G  a  d  ^'i  g^  gg 
ausussumblandis/^edViT^jO- 
(kroXfir^aa  jizdi^toig)  Vg  ^'a  §3 

Quae  proprio  cursu  vicerat  ante 
procos,  Ut  Alcides  D  y^  q  &  (t 

isset  {TjX^EV  dv)  7)  V  G  w  t 

forma  D  solus.   Bentl.  recte? 

voluntas  {^ouXyj)  Di^ty^ 

fugit  D  (o 

iuncta  {auw/.(p^ztaa)  D  y^  a^ 

relinques  D  solus.  Sedhn.  Riese 

exhihet  D  oj  in  marg.  P, 

mihi  i)  d  f  ^2  gs  (^) 

nostras  D  G  (?)  ^j  f  d  t  b  g^  {oj) 

credi  D  G^  oj  Bentl. 

natator  D  oj 

Sesta  i>VP2G2t<T 


Line  e  P  G  oj 

feraclea  PG  at  a 

omittunt  P  V  G  cf.  Sedlm.  ad  loc 

quidnam  P  quid  enim  P^  b 

iuvenum  P(?)V  f  <t  ^-^  b  g^ 
ausus  cum  blandis  P  V  G  b 

venit  ut  in  Phrygios  Hippo- 
daminus  sinus,  Ut  etc  PVG 

esset  P  b  g3  solif 

fama  V  w 

voluptas  PY  uj  G  deest 

fuit  P  f  gi 

iusta  P  V  G  vincta  b  7^2  g^ 

relinquis  P  V  G  (o 

23.  24.  21.  22.   —  ^3,  omisit  g^ 

fere  PG  t  freto  y^ 

nullum  P 

reddi  PVGfg^ 

morator  P  V 

Thressa  P  g^  d  Sedlm.  Riese 


29)  Hos  versus  vertit  Planudes: 

>Cum  Venus  et  luno  Pallasque  in  vallibus  Idae 

Corpora  iudicio  supposuere  tuo 
Primaque  cum  regnum  belli  daret  altera  sortem 

(Ep.  XVII  119  unaque  .  .  .  laudem.) 
Tyndaridis  coniux  tertia'  dixit  'eris'.« 
Cf.  Sedlm.  Proleg.  p.  76. 

30)  Post  illud  »quae  —  procos«  additur  alius  versus  in  nonnullis  libris 
cf.  Sedlm.  ad  loc 

31)  lusa  —  Burmann  »ex  optimis  libris  (?)«. 

32)  Non  dubito  quin  »Sesta«  genuina  sit  lectio: 

»Interdum  metuo,  patria  ne  laedar  et  inpar 
Dicar  Abydeno  Sesta  puella  toro.« 
quocum  conferas  velim  Epist.  XVIII  1  sq. 

»Mittit  Abydenus  quam  mallet  ferre  salutem 
Si  cadat  unda  maris,  Sesta  puella  tibi.« 
Habet  talia  in  deliciis  Ovidius.     Cf.  Ep.  IV  1. 

Si  posterior  versus  non  est  Ovidii,  eo  magis  probabile  fit  »Abydeno 
Sesta«  genuinum  esse,  quod  interpolatorem  imitatum  esse  existimo. 
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XIX  208  tuto  Z)Gf  a  t  gg  ^-2 
XIX  209  nanti  D  G  oj 
XX  39  placitas  D  V  soli?  g^  (?) 
XX  43  modi  D  aj 
XX  117  arcus  D  oj 
XX  120  pudenda  D  V 


toto  P  V  A  d  gi  d 
nandi  F  i  a 

placidas  P  G  f  a  d  e  t  ^'i  gi  ^2  gs 
doli  PGft, 
artus  Pd 
fruenda  PG  (a>?) 


Qua  ex  comparatione  intellegitur  codicem  D  cum  nonnuUos  versus 
interpolatos,  quibus  P  liber  est,  praebere,  tum  compluribus  locis  contra 
P  easdem  atque  libros  recentioris  aetatis  exhibere  lectiones  corruptas. 
Insunt  autem  non  paucae  scripturae  prorsus  singulares  quarum  iu- 
dicium  etsi  nonnumquam  a  probabilitate  pendet,  tamen  tanta  praestant 
bonitate,  ut  ab  iis  probandis  ne  ii  quidem  abhorreant,  qui  Parisino  co- 
dici  in  servitutem  quasi  addicti  sunt.^^)  Accedunt  lectiones  eaeque 
genuinae  quae  adhuc  in  uno  tantum  vel  duobus  codicibus  legebantur 
II  122.  III  57.  VI  109.  IX  49.  IX  129.  XIII  37.  XVI  223.  XX 
39  (?).  Novem  locis  coniecturae  vv.  dd.  confirmantur :  II  60.  III  80. 
VI  156.  XII  19.  XII  172.  XIII  135.  XIV  61.  XVII  169.  XVII  205. 

Cavendum  est  igitur,  ne  manifestis  corruptelis  ad  codicis  Pla- 
nudei  aetatem  definiendam  abutamur,  praesertim  cum  pleraeque  iam 
in  satis  antiquis  libris  velut  E  et  G  legantur  neque  versus  insiticii 
per  se  sunt  documento  recentioris  aetatis.  Nam  profecto  id  quod 
Scaliger^*)  de  Aetnae  poemate  questus  est  nulli  carmini  tantum  no- 
cuisse  vetustatem,  quam  maxime  etiam  de  Ovidio  valet,  cuius  poemata 
omnibus  temporibus  manibus  trita  erant  cuiusque  versus  sponte  sua 
ad  numeros  aptos  venientes^S)  quasi  ultro  ad  iraitandum  sese  offerre 
videntur  ut  fieri  non  potuerit,  quin  iam  antiquitus  versus  interpolati 
in  ipsum  textum  irreperent. 

Certo  autem  ex  his  rebus  colligitur  codicem  D  ex  Puteano  neque 
originera  traxisse  neque  ab  eo  pendere  posse,  sed  tamen,  quamquam 
hoc  verissimum  est,  exemplar  Planudeum  multis  locis  aut  solum  aut 
perpaucis  libris  assentientibus  adeo  cum  P  consentit,  ut  arta  quaedam 
inter  utrumque  codicem  affinitas  vel,  quo  magis  inclino,  eorum  arche- 
typi  similitudo  necesse  sit  statuatur: 


33)  Omnes,  quas  solus  habet  Planudes,  lectiones  infra  congessi. 
3*)  Apud  Hauptium  Opusc.  II  p.  26. 
3i)  Cf.  Ovid.  Trist.  IV  10,  25. 
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II 35  ventis  agitatur  et  undis 
D  P  solif 

II  73  post  illos  D  P  {ixeivouQ) 

III  23  Menoitiades  Z)PsoZj.« 

III  34  bis  sex  Z)PGt(?) 

III 65  Phthiis  D  P  soli 

IV  107  Pittheia  D  P 

V95  suadeat  Z>PG(?)  {Tiei^oi) 

VI  94  moribus  D  P  solif  {rj^em) 

VI 110  polliciti  DPG  {JjTioa^iaedjg) 

X71  victor  DP  V3 

XI 127  in  vulnera  D  P  g^  solif  {elg 
TpaufLaza). 

36) XII 67  alter  petit  alter  habebit 
D  P  soli 


illo  E  alios  G  uj  illis  g^  (?) 
Menenciades  G  Meneciades  E 
septem  E  o) 


censeat  «>  E  t  e  d  f  ^'i  a  g^  ^, 
mobilis  E  G  gg  f  nobilis  g, 
pollicito  o)  sollicito  e  Madvig 
victus  G  o» 

vulnere  i  &  e  y^  a  y^  funere  G  f  d 
gir2 


w 


36)  Locus  in  omnibus  praeter  P  libris  corruptus: 

petit  altera  et  altera  habebit    a  (G2)  P2  G 
altera  ^et////  altera  habebit    V 
altera  petit  et  alter  habebit  1 

petit  altera  et  alter  habebit  (habebat).  I 
cf.  Loersium  et  Sedlm.  ad  loc. 

Unus  Parisinus  utroque  loco  praebet  alter,  particula  et  omissa.  Cui 
proxime  accedit  V,  codex  vetustissimus  cum  exhibeat  »altera  petita  ver- 
bis  nondum  transpositis.  en  respicias  velim  Graecam  interpretationem 
dkXoq  fxkv  ahsT,  dkkrj  de  i^st.  Non  dubito,  quin  Planudeus  atque  Pari- 
sinus  codices  unam  eandemque  scripturam  praebuerint.  At  ille  non  praebet 
alter  secundo  loco!  Audio.  Tamen  mox  te  mecum  facturum  esse  spero. 
Imprimis  animadvertendum  est  codicem  D  solum  cumP  priore  loco  alter 
habere.  Qua  ex  re  per  se  probabile  fit  in  exemplari  Planudeo  etiam  secundo 
loco  alter  fuisse.  IUud  autem  dXXy]  mero  ex  errore  interpretis  ortum  esse 
contendo  cum  in  codice  sic  exaratus  esset: 

ALTERPETITALTERABEBIT. 

Vides  quam  facile  secundo  illo  loco  aberrare  potuerint  librarii  cum  A 
littera  prioris  vocis  ultima  et  prima  sequentis  coalescerent  quod  priore  loco 
(ALTER  PETIT)  fieri  non  potuit.  Litteram  autem  H  saepe  omissam  esse 
testes  sunt  ipsi  nostri  codices  qui  cum  H  falso  addunt  tum  ibi  non 
raro  omittunt  ubi  prorsus  desideratur:  velut  esterna  pro  hesterna 
abes  pro  habes,  ora  pro  hora;  contra  honus  pro  onus  et  multa  si- 
milia.  Qua  ex  ratione  scribendi  non  solum  error  interpretis  explicatur  et 
excusatur  sed  etiam  origines  variarum  lectionum  reliquorum  codicum  pate- 
fiunt.  Scriptura  enim  altera  ex  litterarum  similitudine  orta  traxit  mutatio- 
nem  prioris  verbi  quod  est  alter.  Cuius  corrup  elae  gradus  ut  ita  dicam 
hos  fuisse  existimaverim : 


I 


crudelitatis  t  e  b  (a>) 
frequentant  G  b 


exuet  et  V  G  {uj)h  a 


poena  oj 
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XII  91  quotapars  haec  sunt  — i)P(.*) 
soli 

XU  122  credulitatis  i>PG(?)   {sua^a- 

TTdrr^zog) 
XII  145  f  r  e  q  u  e  n  t  e  r  i>  P  b^  soli  {dXhT^aX- 

AijXuJQ) 

XII  201  nuraeravimus   D  P  soli?  {dnr^' 
pt^lirjadjJLS^a) 

XIII 145  exuet  haec  i>Pg2  ^oU  (rrds  d-ro- 
ouasc) 
37)  XIV  119  paene  D  P  soli  (i?  dTtavzoQ  rp6- 
nou) 
XVI  347  Pagasaens  D  P  solif 
3«)  XIX  151  sternuit  D  P  soli 


2,  De  fragmento  codicis  Etonensis. 

Ex  Etonensi  codice  (E)^»)  qui  aetate  proxime  ad  Puteanum  ac- 
cedit  praeter  Epist  I  — VII  157  perierunt  omnia.  Haec  autem  pars 
librariorum  supina  socordia  et  emendandi  libidine  quam  sit  inquinata, 
vix  potest  dici.  Qua  de  causa  cavendum  est,  ne  antiquitate  codicis 
decepti  nimiam  fidem  scripturis  eius  attribuamus.  Eis  autem  exemplis 
quae  sequuntur  quamvis  paucae  sint  lectiones  quae  nobis  suppeditent 
ad  comparandum,  demonstratur  codicem  Planudeum  Etonensi  multo 
puriorem  fuisse. 


1 17  Menoetiaden  D 
I  32  mero  D  G  w 
133  tellus  D(j  u) 


Meneciades  E 
metro  E  solus 
porta  E  solus 


Alter  petit  alter  habebit  —  P 

[Alter  petit  altera  habebitj 

Altera  petit  altera  habebit  —  V  contra  metrum 

Petit  altera  et  altera  habebit  u)  etc.  — 

Quae  scripturae  omnes  nihil  nisi  manifesti  versus  metro  laborantis 
emendandi  sunt  conatus.  Sed  etiamsi  mea  argumentatio  non  comprobetur, 
dubitari  non  potest,  quin  scriptura  Planudea  propius  ad  genuinam  Parisini 
lectionem  accedat  quam  reliquae  omnes. 

37)  Ita  id  vocabulum  quod  est  paene  vertere  solet  Plan. 

38)  cf.  supra  p.  9  sq. 

39)  cf.  Sedlm.  Proleg.  p.  5  sq.  87  sqq. 


. 
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vigil  E  solus 

ante  solum  E  oj  (?) 

Antinorisque  E  solus 

condam  E  solus 

nurainibus  EVGoj 

Chiron  ^P 

celsa  E  solus 

tantisque  E  solus 

rairaris  EVGiu 

plura  E  solus 

septem  E 

aura  E  {oj) 

hora  E^  G  oj 

ne  finiat  tamen  E  solus 

implere  E  solus 

ignoras  E  solus 

cinxerat  G  y^ 

Cinara  E  solus 

p  beida  E  solus 

exhibent  E  e  g^  b  in  marg.  rectef 

sumraa  E 

tibi  E  solus 

cupias  Ete  day^g^g^  y^ 

orainavit  E  solus 

cadunt  E  e  soH 

dorainator  E  t 

teraporibus  peto  E  solus 

exhibet  E  solus.  recte? 

Hisiphile  E  solus.  Sic  constantu 

post.  v.  62  habet  E  solus 

facta  ^'  t  gi  ^  gg 

Tritonide  E  ad  unum  omnes. 

Oeta  E  u) 

raobilis  ^  G  f  g^  nobilis  gj 

de  te  E  solus 


40)  Asterisco  eos  locos  indicavi  qui  iam  antea  allati  sunt,  ubi  etiam 
varias  lectiones  accuratius  adnotavi. 

41)  Epist.  IV  43  cum  omnibus  libris  Planudes  praebet  »summa.« 

42)  Cf.  Vahlen  1.  c.  p.  26  sqq. 

43)  De  hac  prorsus  egregia  scriptura  infra  copiose  agam. 


140  dolo  D(j  uj 

148 

esse  solum  D  G 

192 

Antinoique  D  G 

I  113 

claudas  vel  condas  D 

*n5o 

nominibus  D  solus 

*n69 

Sciron  D 

n72 

caeca  D 

II  75  factisque  DV  G  uj 

*II77 

iraitaris  -D  gi  e 

HllO 

raulta  D 

*in34 

sex  /)PG 

III  44  hora  DV  G 

*in  57 

Eos  i>d  soli 

in87 

me  tameu  ante  D 

m  153 

impellere  D  {iXauvziv) 

IV  37 

vix  credes  D 

IV  72  tinxeratA>P  deest  {t/fjujvvu) 

IV  97 

Cinyra  D 

IV  107 

Pitheia  D  soli 

40)  V  1  sq. 

om.   DV  {y{uj) 

41)  V  20 

longa  i)PGfayit<7 

V60  fui  D 

V99 

sapias  i)  G  P  deest.  a  (?) 

{ippovotr^Q) 

V  105  amavit  D 

VllO 

volant  D  e^ 

V139  munitor  D  G 

Vl58 

temporis  esse  precor  D 

42)  VI 1  sq. 

om.  D  uj 

VI  8 

Hypsipyle  D 

VI  38 

D 

VI  40 

nostra  D  w 

43)  VI 47  Dodonide  D  solus  P  deest 

VI  50  Aeeta  D  solus 

VI 94 

moribus  D  P 

VI  101 

Peliae  D 

M 
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**)VI118 
VI  137 

«)  VI 140 
VI 157 

VI  162 

46)  ,VII  1  sq. 

VII  13 
VII 19 

VII  23 
*7)  VII  45 
VII  54 
VII  56 
VII  68 
VII  82 
VII  87 

VII  92 
VII  103 
VII  127 
VII 149 

VII  155 


tu  tales  D  gg  soUf 
referam  D  refera  P  ^  G 
quaelibet  iratis  /)  P  (?)  ^-g 
male  parta  D  G  (ra  xaxmQ  xsp- 

inops  expers  i)  P  d  t  {oj)  {ivSer^g 
dxocviovTjTog)  —  exspesG 

om  D  uj 

te  crescentia  Z)  P  G  w 
restat  i>  t  gi  ^-j  e  <t  est  P  (wtto- 
XdkemTai) 

vota  DV  G 

quid  non  censeris  D  P  G  t  e  <t 

tam  male  D  uj  {outoj  xaxojg) 

tristia  {dxapa)  D  P  G 

Phrygia  i>>  P  f  «  e  1 7-3  Vg  g^ 

plectar  i>PG  {nXrjTToiiai) 

te  tua  numina  -D  G  P^  mea  G^ 

e  d  t 
foret  DPG 
quater  ore  i)  P  G 
vinctam  DV  (j  {dedfiofTiv) 
»utque  latet  vitatque  (?)  tuas 

abstrusa  carinas  DV 
si  quaerit  lulus  D  w 


res  tales  E  (a>) 

refert  E  Vi  g^  referat  f  refera  !|j  P 

qdlibet  facinus  E  G 

mala  E  P 

inops  raentis  E  qy^y^ 

enhibet  E  e  y^ 

mea  surgentia  E  solus 

et  enstat  ^  G  f  «  g^  constat  d 

facta  E  Y^  fata  a 

quam  tu  dimittis  Ei{g^) 

cur  male  E  solus 

tristitia  E  solus 

Troica  E  Tyria  G  d  f  2  <t  g^ 

faliar  E  solus 

mea   munera  £  P  f  Regius  me 

tua  f  Heinsii 
foras  E  solus 

quater  atque  te  rore  E  solus 
victam  E  d  y^ 
utque  iuvent  ventusque  tuas  re- 

musque  carinas  E  cf.  Sedlm. 

si  quaeris,  luli  E  solus 


Duobus  (II  77  VI 137)  igitur  locis  vel  ad  summum  quinque  (V  1  sq. 
VI  1  sq.  VII  1  sq.)  fragmento  Etonensi  inferius  evadit  exemplar  Planu- 
deum  neque  credibile  est  rem  aliter  se  habituram  fuisse,  si  codex  Eto- 
nensis  integer  ad  nos  pervenisset.  Sed  quamquam  alter  ab  altero  nullo 
modo  pendere  potest,  tamen  in  nonnullis  lectionibus  mirum  in  modum 
conspirant,  qui  consensus  non  potest  explicari  nisi  ex  communi  fonte. 


44)  Si  litterarum  similitudinem  respicimus,  scriptura  quae  est  stu  tales« 
quam  proxime  ad  coniecturam  Salmasii,  quae  est  dotales,  accedit.  Cf. 
Sedlm.  ad  loc. 

45)  Planudes:  abrr)  fj  Xuiztj  TOtg  ^ufioufxi^^oti  Ttav  drtouv  didioatv  unkov. 
Legit  igitur:  sQuaelibet  iratis  ipse  dat  arma  dolor«.    Cf.  Sedlm.  ad  loc. 

46)  Cf.  Vahlen  1.  c.  p.  4sq. 

47)  Ouxouv  iyib  roaourou  rtfxwfiat  ifiaurrjv  onep  firj  ddtxwg  xard  vouv 
XortCou.  Mediteris  quod  nonnulli  codd.  praebent  (gi  g^  d  gg),  Planudes 
vocabulo  quod  est  fizkerdv  vertit.  cf.  Metam.  VII  727.  IX  520. 


quem  archetypum  saeculo  un  decimo  quo  tempore  codex,   Etonensis 
scriptus  est,  vetustiorem  fuisse  necesse  est. 
Consentinnt  autem  his  locis. 

*II  122  quaque  D  E 

*  IV  45  servare  DE  {etiam  a) 

*  48)  V  4  si  sinis  ipse  D  E  (j  rectef 

*  VI 156  atque  viro  D  E  aque  e^n 


3.   De  schedis  Yindobonensibus. 

Venio  ad  schedas  Vindobonenses  (V)  saec.  XII,  quarum  lectiones 
Sedlmayerus*»)  primus  ad  Heroidas  recensendas  in  usum  vocavit.  »Octo 
tantum  exstant  folia  tota  et  tria  dimidiata  omnia  vero  glutine  illita, 
recisa  in  marginibus,  rimis  perforata  innumeris.a  Incipiunt  autem 
schedae  a  versu  Epist.  X  14,  desinunt  in  Epist.  XX  224;  Epist. 
Sapphus  et  XVI  39-142  ut  in  plerisque  libris  omissis. 


*X21  clamanti  D 
*X26  scopulus  D  G 
X  31  aut  etiam  D  P^ 

*  X  106  stravit  D 

*  X 126  honore  D 

X  127  narraris  Z)  P  d  f 2  <t  V3 
*XI30  minimos  D  G 

XI  72  dat  i)  P  G 

*  XII  31  Aeeta  D  solus 

*  XII  32  Graia  DG 
Xn204  tibi  i)PG 

50)  XIII  5  multa  i)PG 
*  XIII  37  lanas  D  y^  soli 
Xini22  bona  DPG 
XIII 152  meos  Z)  P  G 
XIV  61  sqq.  61—64  om  V  v.  62  post 
leg.  p.  54 


clamavi  F  P  G 
scopulis  FP 
aut  fuerant  V  g^ 
tinxit  F  b  7'i  t 
arce  V 

narrabis  V  G  w 
avidos  V  animos  P 
dant  Vi(T 
Oeta  V 
grata  V  P  soli 
mihi  V 

plura  F  gi  f  ri  e  <T  ^2 
restes  V  ai 
mea  V 
tuos  F  b^  t  <T 
118  cf.  Sedlm.  ad  loc.  et  pro- 


48)  Cf.  Vahlen  1.  c.  p.  39  Excurs. 

49)  Cf.  Proleg.  p.  8  sqq. 

50)  Eadem  discrepantia  in  E  —  Epist.  II  110  legitur.    Fortasse  utraque 

lectio  ad  unum  eundemque  archetypum  redit. 

3 


V 


i 
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XVI  33 

XVI  38 

XVI  203 

XVI  205 

*  XVI  243 

*  XVII 169 

XVII  173 

*  XVII 179 

*  XVII  222 
")  XVIII  1  sq. 

XIX  44 

XIX  48 
*  XIX  70 

XX  50 

XX  80 

")  XX  84 

XX  101 
XX  120 


urbes  Z>  P  V^  G 
fuit  DPG 
etiam  2)  P  G 
forraa  D  w  schol.  V 
aliquem  ^Gad^'!  g^  g^ 
forma  D  Bentley 
hic  me  tecum  D  oj 
voluntas  D  f^  t  soli 
precor  D  schol.  V 
exhibent  D  V^  Gt  oj 
tinguere  2>  P  G 
iactat  i)  PG 
natator  D 
inque  medo  cupido  D 
crura  D 

livida  (Ti£kdv6g)  D  P  to 
nihil  est  D  w 
mihi  D  w 


aures  V  solua 

mihi  V 

etiam  erat  Fb 

armis  V 

iuvenum  V  P 

fama  V  w 

hieme  V  solus 

voluptas  V  w 

procul  V  P 

om.   V 

tangere   V 

tractat  V 

morator  FP  soli 

inque  tui  cupidos  V solus 

iura  V  f  d  Yi 

aspera  V  G 

quia  nil  V  solus 

tibi   V  solus 


Qua  ex  comparatione  hoc  certo  demonstrari  videtur  exemplar 
Planudeum,  licet  ei  multa  ad  perfectam  desint  bonitatem,  multa  tamen 
in  Vindobonensi ,  codice  vetustissimo  mirifice  corrupta  aut  solum  aut 
aliis  libris  assentientibus,  integra  servavisse.  Conspirant  autem  his 
locis : 


XII  65  aversaque  D  V 

*  XIV  44  hunc  versum  om.  D 

*53)XVI223  quidni  tamen  {zt  iiivToi  /jltj) 
D  V  soli 

XIX  27  tibi  {aot)  D  V 

*  54)  XX  39  placitas  D  V  {euSoxouiiivag) 

*  XX  120  pudenda  D  V 


adversa  V  G  w 
in  margine   V 


tui  P  G  o; 
placidas  P  G  a; 
fruenda  P  G  a; 


51)  Cf.  Vahlen  1.  c.  p.  18sqq. 

52)  lividus  =  nsXtdi^og  cf.  Metam.  II  776.  IV  714.  VIII  536.  XIII  817. 
asper  =  Tpaxug  cf.  Epist.  V  142.  VIII  26.  IX  112.  Met.  VI  76.  VII 

556.  IX  751    (asperitas,  rpaxuTr^g)  X  222.   XI  402.  490.   XII  236. 
XIII  701.  803.  XIV  485.  526.  XV  720. 
53)  quidne  G  (?)  quod  si  legisset  Planudes  non  fi^  sed  upa  vel  upa  uu 
vertisset.    Cf.  Epist.  XIX  41  iamne  putas  apa  oS  Soxetg.    Epist.  XIX  43 
ne  —  an  =  norepov  —  ^  —  iamne  putas  —  an  norepov  vofiiCeig  —  ij. 

5*)  De  hac  solemni  permutatione  cf.  Heinsium  ad  Epist.  XIX  208.    Co- 
dex  D  a  vero  nou  videtur  aberravisse.    Cf.  placitus  =  ebdoxoufievog    Ep. 


* 


4.  De  codice  Guelpherbytano  (G). 

Cum  in  tota  disputatione  id  agamus,  ut  quae  ratio  inter  codicem 
D  eosque  qui  hodie  exstant  libros  intercedat,  pernoscatur,  in  codice 
Guelpherbytano  describendo  non  est  opus  commorari,  praesertim  cum 
omnia,  quae  ad  condicionem  auctoritatemque  huius  codicis  intellegen- 
dam  necessaria  sunt,  a  Sedlmayero^^)  accurate  pertractata  esse  videa- 
mus.     Atque   demonstravit   Guelpherbytanum   (XII  saec),   etsi  inter 
omnes  praeter  P  libros  facile  principem  obtinere  locum,  tamen  innu- 
meris  locis  corruptissimis  lectionibus  esse  infectum.    Quae  cum  ita 
sint,  in  iis  Heroidum  partibus,  in  quibus  P  ad  singulares  codicis  G 
scripturas   quasi  ad  obrussam  exigendas  caremus,    summa  opus  est 
cautione,  ne  auctoritate  Guelpherbytani  adducti  varias  librorum  re- 
centioris  aetatis  lectiones  temere   spernamus,  nam  non  raro  illi  co- 
dices,  quamquam  magna  ex  parte  ex  G  originem  traxerunt,  ipso  fonte 
sunt  puriores.    Atque  recte  Sedlmayerus  observavit  eas  Guelpherby- 
tani  scripturas,   quae  per  se  improbari  non  possent,  saepissime  nos 
decepturas   fuisse,    si   codex  G  solus  ex   libris  antiquioribus    super 
esset.^^)     His  praemissis  iam  inspiciamus  praecipuas  G  et  D  codi- 
cum  discrepantias. 


57)14  salva?  D  solus  {(Tw^opiivrj) 

131  atque  D 
58)162  notata  D  G^ 
*I75  meditor  DE  (a;?) 


tota  6?  oi  (P  deest  usque 
iamque  G         [ad  II 14.) 
novata  G 
metuo  G 


XVII  100  Met.  VII  226,  placidus  ubique  aptissime  redditum  est  vocabulis 
quae  sunt  irpaug,  rakrjvatog,  fiaXaxog,  fistXixtog^  ijauxog  cf.  Epist.  XVIII  23. 
XIX  82.  92.  208.  Met.  I  107.  712.  IH  113.  IV  651.  VH  369.  VIH  3.  823.  XI 
745.  XIII  214.  898.  926.  XV  116  et  saep. 

55)  Cf.  Proleg.  p.  13  sq.  44sqq.  79  sqq. 

56)  Proleg.  p.  82  »Certe  non  paucis  locis  editores  recepissent  eius  (sc. 
Guelpherbytani)  coniecturas  spretis  libris  recentioribus  laudantes  insuper 
codicem  quod  totiens  solus  servasset  lectiones  genuinas.« 

57)  Dubitari  potest,  num  revera  interpres  salva  in  codice  suo  legerit, 
nam  tota  hoc  loco  proxime  ad  significationem,  quae  est  in  salva,  accedit. 

58)  notare  =  a^ppayi^etv  (hoc  loco)  vel  ;^G/>aTTe<v  (Ep.  III  2) 

no  V  are  =  divaxatviZetv  cf.  Epist.  1 20  cura  novata  est  =  rb  ifibv  dkyog 
divexatvia^-Q  item  Met.  IV  279.    Cf.  etiam  Met.  IV  539.  XII  287. 

3* 


j  > 


1 


*  59)  II  7 

II 11 

*II28 

*II35 

*II47 

*n50 

*II73 

*II77 

II  95 

*  II 102 

II  122 

*  II 122 

>i)  III  30 
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quae  bene  nos  D  solus 

putavi  D  E  (a>)  rectet 

detinuisse  D  solus 

undis  D  P 

abires  D  E  (a>) 

nominibus  D  Hubertinus 

illos  DV 

imitaris  ^  e  gi 

confundere  D  P  (o») 
{aoiKpupav) 

laesa  D  [o  Sedlra.] 

lata  DV 

quaque  D  E 

blanda-prece  D  P  Bentley 

III  61  relinquis  DV  {xaraXciind- 

vBtg)  cf.  p.  28 

III 136  eat  Z)P 

IV  27  carpes  {Spdipstg)  D  Sedlm. 

IV  31  sic  tamen  Z)  P  E  (a>)  si  ta- 
men  e  ^^, 

IV  54  tota2)(a>) 

*IV72  cinxeratX> 

IV  80  miror  {dyaiiac)  D 

«3)  IV  84  iuvatZ)  recte? 

IV  160  te^idum{8ca&£pjj.acviuv)DV 

V  1  nova  D  {(u) 

63)  V  16  depressa  DVEf 

*  V  25sq.  post  21sq. Z)  E  a  d  e  gj  /'i  g^  <t 

V96  aetas  Z>  P  (a;) 

V124  illai)Ea; 

VI 2  auratae  .  .  .  ovis  D  {rou- 
^puaou  npo^dzou) 

VI 9  nuntiaZ)ef2 

^)  VI 17  obsequium?  D  schol:  t 

*VI47  Dodonide  D  solus 

*VI94  moribusi>P 


quae  nos  G  q  y^ 
notavi  G 
promeruisse  G 
auris  G  a&Y^^^ 
haberes  G  P 
numinibus  G^  P  E  a; 
alios  G 

miraris  G  P  (o») 
effundere  G  y^ 

lapsa6'P(a;?) 

nota  G  Y^ 

quaeque  G 

blandas-preces  G  P  E  a> 
blandae  f  a  Sedlm. 

relinques  G 

erat  G  (III 146  erat  corr.  G"^) 

capies  G  (L)  t  ^'g  carpis  P 

G(.^) 
et  tamen  G  se  d  f  t^ 


nostra  G  6.<Ty^ 
cincerat  G  y^ 
moror  G 
iuvas  G 
trepidum  G 
mea  G^ 
deprensa  G 
omittunt  G  P 
eras  G 
Graia  6'  e 
aurante  vellere  . 


A 


.  ovis  G 


de  te  r;  f  gi  <T 
officium  G  o) 
Tritonide  G  a> 
mobilis  G  E  f  gg 


59)  cf.  supra  p.  14.  so)  Desunt  in  P.  IV  48-103.  V  97-VI  49. 

81)  Cf.  Cic.  de  off.  II  20  verbis  auget  suum  munus.        ^^)  p.  16.        63)  de- 
fensa  Parrhasius.  6*)  cf.  p.  19  sq. 


*  VI  109 
VI  115 

*«5)VI  118 

*  66)  VI 140 

*  67)  VI  147 

*  VI  153 

VI  154 

*  VI  156 
VII 10 

*  VII  15 

VII  18 

*  VII  19 
VII  35 

*  68)  VII  68 

*  VII  75 

*  VII  159 

69)  vn  181 

*  VII 189 

70)  VIII  41 

71)  VIII  61 

VIII  65 

*  VIII 104 

1X19 
*IX49 
*IX60 

1X64 

*IX72 

*IX81 

72)  IX  96 

*  7S)  IX  97 
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Aesonide  D  a  soli 

Bacchi  coniux  D  tj  tou 
jddx^ou  (Tuvsuvog  etc.  est 
omisso 

tu  tales  D  g^ 

quaelibet  iratis  D 

fortasse  D  solus 

suecuba  D 

sentiat  {ala^ocrj)  DV 

aque  vel  atque  D  E 

f  e  r  e  n  t  {o\aouai)  D  V 

quaesita — quaerenda  D  solus 

tenenda  D  w 

restat  D  t  g^  g^ 

ista  DV  aeyit\i\Qgi 

Phrygia  D 

parcas  D 

matrem  Z>  nonnulli  Heins.? 

dum  temperet  usum  D 

fato  D  e  P 

egerat  DV  af  ay^  {elpyd- 
aaro) 

omisit  D 

hoc  generis  fatum  D  V^  {w) 

munus  et  hoc  —  dedit  D 

quid  nisi  D  V 

Augen  D 

collis  D  solus 

alba  D 

pudeat  D 

cf.  p.  24 

dives  ab  ipsa  DV  ia  ey^ 

dg3 
dextrum  —  laevum  D  e 


Aesonides  G  w 
B.  es  coniux  G 

qd  tales  G  a  gj 
quodlibet  ad  facinus  G 
sospesque  G  w 
subunba  G V 
nuntiat  G 
sit  illa  G 
ferunt  G  ty^e 
quaerenda  —  quaesita  G 
terenda  G  Merkel 
et  exstat  G^  E  f  a 
ipsa  G  d  {w) 
Tyria  G 
curae  G 
patrem  GV  E  w 
forte  tepescat  G 
facto  GVfty^ 
gesserat  G  g^  y^  d  eh 

has  solas  habeo  semper  so- 
lasque  profundo  G 

num  g.  fato  G'  P  (?)  f  a  e 

hoc  munus  tulit  G 

quid  tibi  G  a 

anguem  G  V 

toris  GV  w 

alta  G  solus 

pigeat  G  V 

dicior  ipsa  Gtay^  ipse  f 
laevum  —  laevum  G  V 


65)  Cf.  p.  32.  6fi)  p.  32.  67)  p.  22  sq.  68)  Cf.  p.  32. 

69)  Cf.  Sedlm.  ad  loc.  tempore  et  usu  Salmasius. 

70)  Dardanius  —  egerat  —  Pyrrhus  agit  {6  Aapddvtoq  elpydaaro, 
xai  6  Iluppoq  ipydCerat), 

71)  Cf.  Sedlm.  Prol.  p.  81. 

72)  et  damnis  dives  ab  ipsa  suis  =  xdx  r^g  olxeiag  abrrj  nXourou<xa  ^Jjfiiai. 

73)  Cf.  p.  24. 


% 


II 


1 


*  IX  129 
1X143 

*  IX  147 
1X147 

*  IX  153 

7*)  IX  160 
XlO 

*X21 

*X31 

*X46 

*")X86 

*X106 

X118 

*X126 

*X127 

*X139 

*  XI  127 

XII 17 

XII  74 

76)  XII  91 
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ut  D  Vg  8oli 

scribenti  D  P  {ypafouarj) 

Oeta  D 

lacerabitur    D  {Siaana-' 
pa^BrjOSzai) 

Agrios  D 

thalamis  Z>  d  gi  b  <t 

prensuras  D  a  d  y^  \i  \^ 
y^  {h^ipo}xiva<:) 

clamanti  D  P^  f^  b^ 

aut  etiam  D 

desierant  D 

an  et  haec  D 

stravit  D 

causisZ)PVG2  {umddasac) 

honore  D 

narraris  D  P 

horret  D 

vulnera  -D  P  ga 

ignes  i^^oyag)  D  P 

ojrsus  es  .  .  .  .  loqui  D  {dvi- 
araaac  Xiyeiv) 

quota    pars    haec    sunt 
DV  (?) 


t 


*  xn  145 

*  XII  201 
XII  205 

XIII 14 

*  XIII  37 
XIII  40 

*  XIII  73 
XIII  118 

♦  XIII  145 

*  XIII  157 
")XIII165 

*  XIV  47 


frequenter  DV  soli 
numeravimus  D  P 
dos  mea  D  P 
illud  {ixsJvo)  D 
lanas  D  y^  soli 
pectar  Z)  G^  o» 
cf.  p.  26 
capies  (^jy^Jj)  D  e 
exuet  haec  -D  P  gi 
nostrum  D  y^ 
tibi  mei  D  —  tibi 
cf,  p.  26 


—  tui 


sub6^P 

scribendo  G  i  a 

Ethna  G  P  oeta  monte  henab 

iactabitur  G  solus 

acrior  G 

titulis  G  P2  t2  Yi 

pressuras  G^  f  t  e  gi  <7  g^  pres- 

surans  P 
clamavi  G'  P  V  a> 
aut  tamquam  G 
desierat  G  a> 
an  haec  G  w 
texit  G 
factis  G  V2 
ore  G 
narrabis  G 
horrent  G 
funere  Giag^yl 
hostes 
ausus  G  f * 

pars  pos///  f  (pet  f  in  ras) 
G  (?)  a  d  gi  g3  pars  pos- 
sint  V 

frequentant  G 

numeramus  G 

dos  tibi  G 

istud  G 

vestes  G^  P  V  a> 

vestes  G 

rapies  6'  P  f  d  1 7^1 
exuet  et  G  V  <T  {w) 
reditus  GVi 
mihi  tui  G  y^  g^ 


7*)  Cf.  Prol.  p.  57.  75)  cf.  p.  14. 

76)  Cf.  Sedlm.  ad  loc.  Graece:  zauxa  xal  6<ra  roude  rou  fiipoug  iari 

77)  sit  tibi   cura  mei  sit  tibi  cura  tui  =  itTrut  oot  ^povrt?  xai  ifiou^ 
iaru)  crot  <fpovriq  xai  aaurou.     Cf.  Sedlm.  ad  loc. 
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*  78)  XIV  61— 64   -   D  P»  (P  erasa) 

*  XIV  61  at  {dXXa)  D  Riese 

XIV  82  facti  D?  {(0) 

XIV  96  levas  DV 

XIV  117  mihi  DP 

*XIV  123  Lynceu  D  solus 

XIV  131  lassa  {xa/jLodaa)  DVY 

*XVI  122  Phereclea  D 

79)  XVI 146  est  om.  D 

XVI153quod    rapuit,    laudo    D 
{oTt  rjpnaaev  inacvaj) 

XVI 177  ora  D  P  g^ 

* XVI 205  forma  —  annis  DVde 

*80)XVI223  quidni  tamen  DY  soli 

XVI  239  vulnera  {rpaupLaza)  DV 

*  XVI  260  sum  D  y^Q  dy^y^  a\^  g^ 

XVI 269  audacia  P  f  «  d  t  g^  t^j 
{roXpa) 

81)  XVI 303  IUe  et  .  .  .  .  Idaei  mando 
tibi  dixit  iturus  D 

XVI  316  mandatis  />  t  gi  e  d  <t  gg  7^2 
XVI 322  sacra  iura  D  P 

XVI  338  tota  {naaa)  DV  eia 

XVI 352  quaque  D  P 

XVI 363  non  me  nisi  D  V  lo 

XVI  368  erit  D  P 

XVI 374  praemia    —  movent   D  P 
{xtvei) 

XVII 19  lusi  {Inaiaa)  D  yi  gi  a  y^  gg 
lusi  vixi  P 

XVII 31  quae  tua  D  P 

XVII  61  suspicio  {bnonreuu))  D 

P  (cu) 


61.  114  post  112  sq.  repeti- 
tum  G  omisit  V 

non  G 

fusi  G 

levat  G 

tibi  G 

Line  e  GV  w 

pressa  G  i  e  cassa  b 

feraclea  G  P 

fuit  G  pa 

quod  laudo,  rapuit  G 

hora  G^  d  gi  regna  Bentley 
forma  —  armis  G'  f  ^'i  gi 

quidne  tamen  G  (.*) 
murmura  G 
cum  GV\ 
victoria  G  e  g^y^h 

Esset  ut  G 

mandantis  G  P 

tua  missa  G 

tua  iura  —  t  gi  gs  b 

magna  Gh  gi 

quodque  G 

Paride  Gi 

habet  G  i 

manent  G 

vixi  G^  f  d  t  e  <T 

quae  tibi  G 
suscipio  G 


78)  Cf.  Sedlm.  ad  loc.  ^9)  Cf.  p.  19  adn.  30.  «o)  Cf.  p.  34. 

81)  Esset  et  (PV)  »Idaei  mando  tibi«,  dixit  iturus,  »curam  pro  nobis 
hospitis,  uxor,  agasa. 

'Exetvos  xai  dTtaiptov,  rou  'Idaiou  aoi  ^ivou  elnsv  ivriUofiai  dv^'  ijfiibv 

yuvai,  notou  <ppovri8a. 

Ille  abit  —  gi  d  g^.    Ivit  et  t  e  g^.    Cf.  Loersium  ad  loc.  et  p.  688. 


t 
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XVII  60  Priamo  —  Laomedontem  D 

XVII  73  sperno  D  P 
XVII  113  convellere  (^Tro/vwrrsrv)  D 
*  XVII  196  iuncta  D  a?  y^  ga 


XVII  245  quia  D  P 


XVIII  3 

XVIII  5 

XVIII  95 
XVIII  115 

XVIII  118 
XVIII  145 
XVIII  178 

XIX  49 

XIX  71 
*82)XIX151 
83)  XIX  156 

XIX  195 
*XX39 
*XX43 

XX  80 

*XX84 

W)  XX  95 

XX  100 
XX  110 

*  XX  120 


mihi  D  P 

nam  cur  (r/  ydp)  D  P 

nunc  Z>Pf<TV3g3 

cunctatus     {TaXavzeudeig) 
D  P 

dominam   {deanoivTjv)  D  P 

navisve  {?  vcct;c)  X>  P  f  d 

et  res   non  semper  D  P 
{xa\  To  npayfia  fikv  oux  accl) 

terra  D  V  i^  gi  dt  yiy^^ 
nanti  {vrj^ofiivo})  D  P 
sternuit  D  P  soH 
penitus  toto  i;  P  G^ 
lucerna  D  P 
placitas  />  V  gj 
modi  D  {(o) 

ad  (rr|OJc)  i)  P  a  t  Vi  ^'i  <T 
livida  DV 
iussit  Z> 

aure  tuam  D  P  (tua) 
monere  {rrapaiveTv)  D 
pudenda  D 


XX  217  numina  D 
XX  219  placuit  {rjpxBoe)  D  Dilthey 
W)  XX  226  arguor  {iMyxo/Jiac)  D 


Priamum— Laomedonte 
G  P  V  f . 

spernam  G 

mihi  vellere  G 

iusta  G^  P  V  a  1  u  s  a 

Vs8.   127  —  140.    154—182 

oblitterati  in    G    item    207 

-224 

quae  G 

Vss.  269  —  XV III  37  fere 
omnia  delecti  in  G 

tibi  G 

nam  cum  G 

tunc  (t  a  b  (co) 

contactus  (?  d  g^ 

veniam  G 

navisque  G  g^  <7  y^  (<o) 

est  res  n.  s.  G  XIX  27  -  70 
pauca  supersunt 

tela  G  i 
nantis  G 
stertuit  G  w 
ptam  toto  G 
puella  6' 
placidas  G  P  (a>) 
doli  6'Pft2 
sub  G^  d  g3 
aspera  G  V 
tu  vis  G 
ore  suo  G 
movere  G 

fruenda(7  7s.s.  159-175 
deleti  in  G 

nomina  G  g^ 
placet  G  (o 
auguror  G  V 


II 


82)  Cf.  p.  9  sq.        83)  0  penitus  tota  corde  recepte  mihi !  w  Tzavrdnaoiv 
okrj  fiot  T^  xapdia  eiffdedeyfiive. 
w)  Cf.  Sedlm.  ad  loc. 
85)  arguor  =  kXiyxoiJLat.    Cf.  Epist.  XX  81. 

auguror  =  fxavTeuoiiat  vel  oliuviCofiat.  Cf.  Met.  III 519.  X  27.  XIII  650. 
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En  tabula  ipsa  loquitur!  Videmus  enim  codicem  D,  etsi  plus  cen- 
tum  quinquaginta  locis  a  Guelpherbytani  discedit  scripturis,  perpaucis 
tantum  locis  exceptis,  virtute  hunc  praestare.  Ex  qua  re  nescio  an 
optimo  iure  colligatur  exemplar  Planudeum,  si  non  ipso  Guelpherbytano 
antiquius  fuisse,  certe  ad  puriorem  redire  archetypum;  quod  vel 
eo  evinci  videtur  quod  etiam  ubi  P  deest,  aut  solus  aut  nonnullis 
XIII  s.  codicibus  assentientibus  plerumque  genuinas  exhibet  lectiones. 
Neque  tamen  desunt  scripturae,  si  editoribus  fides  habenda  est,  quas 
G  et  D  soli  praebent,  quod  saepius  haud  dubie  factum  esse  videremus, 
nisi  libri  XIII  s.  maximam  partem  ex  Guelpherbytano  vel  recensito 
exemplari  eius  fluxissent  omnes. 


*I  48  esse  solum  D  G 
IV  90  novat  D  G 
*V99  sapias  D  G 
VI  20  recepta  D  G 

*  VII  48  fugias  D  G  rectef 
*IX38  ora  DG 

*  XII  73  animo  D  G  rectef 


ante  solum  E  {oj) 

levat  —  f  t  e  d  ^i  ^2  gi  ga 

cupias  E  w  ^,,  f„t„,, 

futura  a>  (t  d  <t)  recepta  E 

careas  oj 

ossa  P  uj 

mecum  P  uj 


5.  De  codice  Gissensi. 

Priusquam  ad  codices  XIII  s.  cum  interpretatione  Planudea  com- 
parandos  me  convertam,  de  codice  Gissensi  {a)  breviter  agam,  qui 
quamquam  XIV  s.  scriptus  est  et  foedissimis  insignis  est  corruptelis, 
tamen,  ni  omnia  fallunt,  ad  archetypum  vetustiorem,  quam  reliqui 
omnes  libri,  referendus  videtur  esse.^^)  lam  inspiciamus,  quaenam 
ratio  inter  D  et  <7  intercedat. 


170  iuncta  D  G  uj 
n  18.  19  desunt  m  Z>  P  G  «j 
II  70  mixta  DF  Gai 
III 19  nocte  dV  G{co) 
III 145  corpora  D?  G{(u) 

IV  12  deos  Z>PG(co) 
IV  20  caecum  Z>  P  G  «> 
*IV54  tota  Z>G  {uj) 


vita  (T 

exhibet  a  so lus 

mineta  <t 

forte  a  f 

pectora  <t  yi  cf.  Bentl.  Hor. 
Sat.  I  3,  34 

suos  a\? 

tecum  <T  secum  t 

nostra  G  dy^ 


86)  Quam  rem  Sedlmayerus  demonstravit  in  Proleg.  p.  51  sqq. 


IV  131  sq. 

V36 

V  106 
V151 

VI  7 

*VI20 

*VI9 

VI  26 
*VI40 

VI  63 

VI  120 
VII 14 

*  VII  23 
*Vn68 

*  VII  157 

VIII  5 
1X55 

*IX97 

*  IX  129 

X26 

X60 

X108 

*X126 

XI  25 

XI  33 

XI  58 
XI  105 

XII  5 
*  XIII  5 
XIII  22 

XIII  66 

XIV  16 

*  XIV  31 
XIV  123 

*  XVI  231 


» 
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spurium    distichon    om. 
PGco 

Minerva  Z)  P  G  co 

credulus  D  G  o;  (P  deest) 

Pheraeas  D  G  oj        » 

signetur  D  G  uj 

recepta  Z>  G  E^ 

nuntia  D  {uj) 

fixus  D  G  oj 

nostra  D  {oj) 

cadentibus  Z)PG  oj  {mm' 
ovzwv) 

auctor  {d  Ttazijp)  Z)  P  G  (to) 
s  u  ra  m  a    {aoyxB<paXaiujatg:) 

D  PG 
vota  /)P  G 

Phrygia  Z>  P  f  a  e  7^2  ga  V3 
quem  superet  D  G  oj 
renui  {ivsuaa)  Z>  P^  G 

qui  erat  in  isdem  D  G  oj  \e\ 
errator(?)—  P  (erratur) 

dextrum  —  laeMim  D  e 


sublimis  ut  D  V3  soli 

nunc  Z)  P  G  Bentl.  Merkel 

facta  DVGoj 

pectore  D  V  G  oj 

honore  D  G^ 

umquam   {zc   8ij   nor')   D 
VGoj 

reddereeausam  DVGoj 
{ahiav  dnodouvai) 

mors  quoque  D  V  G 

Erinyes  Z)  P  G 

fata  Z>  P  G 

multa  Z>PG 

pontus  DV G  {oj)  {nilayoQ) 

memori  DV  G  oj 

solet  dV  G  oj 

thalamos  Z>  P  G  (to) 

Lynceu  D  solus 

meam  Z>  V  G  («>)  <t 


exhibent  <t  t  d  e  7^2 

numina  <t 

flebilis  <T 

per  herbas  <t  f  t  g^ 

mittetur  a 

futura  aE  d  {oj?) 

de  te  <r  G  f  gi 

dixit  a 

facta  <T  t  gi  g3  r2 

fluentibus  at^ 

actor  at 
regna  a  yi  gg 

fata  a  facta  E 
Tyria  <t  G  f  2  gi  d 
quod  superest  a  P  soli 
feci  <T  P  (?)  g3  V3  tenui  d 
concludit  in  orbem  a 

laevum  —  laevum  <t  P  G 

tg3 

sublime  sub  a  ewi 
hic  a  hinc  G 
culta  a 

cortice  a  corpora  y^ 
arce  <t  P^  V  e  ^'i  ^2 
numquam  a 

dicere  causam  a 

mors  mihi  a 

eumenides  <t  e  d 

fila  <T  ^^2  e  facta  d  gi 

plura  aY  fgieriYi 

litus  a  t 

semper  a 

dolet  a 

iuvenes  a  y^  ga 

cemam  a 

mero  a^  edd.  vett.  meo  P 
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* XVI  322  sacra  iura  Z)  P 

XVII 18  sedeo  Z)  P  G 
*  XVII 19  lusi  Z^gia^i^-ags 

XVII  62  nomine  Z)  P  G  b  pro  v.  I. 
* XVII 179  voluntas  D  t^  soli 
[XVII  212  sq.  -  DVGoj 
XVII  263  ista  DV 
8^) XVIII  Isq.  omittunt  Z)  P  G  (w) 

XIX  53  interdum  D  V  {oj) 

XIX  107  signa  {rex/iTjpca)  DVYGoj 
XIX  161  medias  DV  G  oj 
XIX  210  missa  Z)  P 
XX  67  cogare  Z)  P 

XX  110  falsa  —  mea  DV  G  oj 
XX  213  sancta  D  G  oj 


tua  iussa  (rGeyig^ 
videor  a  P  pro  v.  1. 
vixi  a  G  it 

sanguine  <t  e  gi  7^2  i^  ?) 
voluptas  aV  G  {oj) 
214  sq.  212  sq.  a 
plura  <T  G  gi  pauca  f 
exhibet  a  post  2sq. 

incertis  P^  incertu  P  (?)  in- 
certas  Sedlm. 

culpa  a 

tumidas  a 

nostra  at 

negare  a 

fassa  dea  a 

causa  a 


Ex  quibus  discrepantiis  apparet  exemplar  Planudeum  non  solum 
ex  Gissensi  non  pendere,  sed  etiam  multo  purius  fuisse  hoc  codice. 
Quod  si  recte  statuitur,  atque  verissimum  esse  mihi  quidem  videtur, 
quaeritur,  quomodo  affinitatem  quandam,  quae  ex  his  lectionibus  elucet, 
ortam  esse  putemus. 


*  IV  39  sq.  post  41  sq. 

*  IV  45  servare  D  E  a  soli 

*  VI109  Aesonide  D  a 

*IX72  pudeat  D  a 

*XX39  placitas  Da  {etiam  V) 
{£u8oxoup.dvag) 


habent  D  a 
versare  oj 
Aesonides  oj 
pigeat  oj 
placidas  oj 


Ad  quam  rem  disceptandam  multum  valet  ea  scriptura  quam  le- 
gimus  Epist.  IV  45.  In  omnibus  enim  codicibus  praeter  E  et  o-  ex- 
arata  est  unice  genuina  lectio,  quae  est  versare.  «Saepe  iuvat  ver- 
sare  leves  in  pulvere  currus«.  Servare  autem  E  et  <t  adhuc  soli 
praebuerunt,  quibus  nunc  accedit  codex  Planudeus.  Mira  profecto 
est  haec  consensio.  Facilius  haud  dubie  rem  expediremus,  si  illi 
codices  (E,  <t,  D)  arta  affinitate  inter  se  coniuncti  essent;  quod  tan- 
tum  abest  ut  verum  sit,  ut  fere  contrarium  obtineat.    Quod  cum  ita 


87)  Cf.  Vahlen  1.  c.  p.  20  sqq. 


^  I 

I 
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sit  necesse  est  statuamus  scripturam  trium  illorum  codicum,  quamvis 
sit  corrupta,  ad  unum  eundemque  archetypum  redire,  quem  com- 
munem  fontem  necessario  vetustiorem  fuisse  undecimo  saeculo,  quo 
scriptus  est  Etonensis,  nemo  non  videt.  Nam  in  eam  nemo,  ut  opinor, 
delabetur  sententiam,  ut  contendat  tres  librarios,  qui  nihil  inter 
se  haberent  commune,  mero  casu  in  eandem  infelicem  coniecturam 
vel  errorem  incidisse!  Itaque  omnes  lectiones,  quibus  conspirant  D 
et  <T,  ad  communem  archetypum  redire  putandae  sunt. 

Venio  ad  codices  s.  XIII.  Quo  tempore  cum  interpres  ipse  vive- 
ret,  profecto  nos  non  miros  haberet,  si  in  numero  illorum  librorum 
mss.  ipsum  illius  exemplar  reperiretur.  Nam  per  se  non  esset  impro- 
babile  Planudem  unum  vel  alterum  librum  ms.  Heroidum,  qui  hodie 
Italicis,  Germanicis,  Gallicis,  Anglicis  bibliothecis  continentur,  ante 
oculos  habuisse.  Quae  quidem  res,  quomodo  se  habeat,  ea  quae 
sequunlur  docebunt. 

Facile  autem  quispiam,  qui  quae  ratio  inter  codices  G  et  D 
intercedat,  accurate  respicit,  in  eam  potest  duci  sententiam,  ut  dicat 
paene  supervacaneum  esse  comparationem  codicum  s.  XIII  instituere, 
cum  non  sit  verisimile  eos  cum  exemplari  Planudeo  arta  aflinitate 
coniunctos  esse,  quoniam  Guelpherbytanum  praecipuum  illorum  fon- 
tem  nullam  cum  D  codice  prae  se  ferre  similitudinem  vidimus.  Verum 
hoc  est  profecto.  Attamen  scripturas  codicum  s.  XIII  cum  Graeca 
interpretatione  comparare  oportebit.  Habent  enim  illi  libri  non  paucas 
lectiones,  quae,  cum  interpolationes  non  redolent,  tum  ex  fonte  Guel- 
pherbytano  et  Parisino  codicibus  prorsus  dissimili  manasse  putandae 
sint.  Quid,  quod  codex  Planudeus  uni  vel  alteri  exemplari,  ad  quod 
illae  lectiones  referendae  sunt,  fuit  simillimus?  Quod  cum  per  se  Om- 
nino  non  est  improbabile,  tum  pro  certo  affirmare  liceret,  si  in  codice 
Planudis  plerumque  eaedem  lectiones,  quae  unius  vel  alterius  libri 
ceteroquin  prorsus  aliam  conditionem  prae  se  ferentis  propriae  sunt, 
legerentur.  Videamus  igitur,  num  quid  certi  ex  comparatione  insti- 
tuta  de  hac  re  coUigi  possit. 

6.   De  codice  Francofurtano  (f). 

Inter  codices  autem  s.  XHI  facile  princeps  est  Francofurtanus, 
quia  non  solum  saepe  una  cum  Parisino  contra  reliquos  libros  aut 
solus   genuinam    praebet  lectionem,    sed   etiam   quod    a   corruptelis 
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Guelpherbytani   vel   recensito    exemplari   eius   inter    omnes    maxime 
liber  est.®^) 


*I17 
*I31 
*I92 
*I95 

nsi 

*n35 

*  ni  19 

*  IH  30 

*  HI  65 
IV  27 

*IV90 

*  IV  107 
«9)  IV  127 
*  V  22  sq. 

V42 

V82 

*V151 

*VI9 

VI 15 

*VI94 

*  VI  137 


Menoetiaden  D 
atque  D 
Antinoique  D  G 
actor  D  G 
nunc  Z>  P  G 
et  undis  D  P 
nocte  D  P  G 
blanda  D 
Phthiis  D 
famae  {^yjfirjg)  DV  G 
novat  D 
Pittheia  i>  P  G 
immeriti  D 
D 
accipit  Z>P  G 
dicar  Z>  P  G 
Pheraeas  D  G 
nuntia  D  eP 
haec  D  G  {w) 
moribus  D  P 
referam  Z>GP2(?) 


*  VII 19  restat  D 

VU  28  sq.  desunt  in  P  G  gi  ^'i  d  g^  y^ 

*  VII  45  censeris  i>  P  G 
*Vn68  Phrygia  D 

Vn  86  illa  D  G 

*  VII  87  te  tua  numina  Z)  P^  G 

*Vni89  fatoZ)ef2 

*Vm5  renuiD 
*  Vm  65  hoc  generis  fatum  Z)  P  f  2 
*Vni77  flebatqueD 

VHI 100  quae  D 

1X9  ille  iixeivoQ)  D 


Menaciaden  / 

iamque  /  G 

Antonoique  / 

auctor  fata 

sunt  /  ri  vi  g3 

iniquis  / 

forte  /  <r 

blandae  /  solus 

phiciis  / 

formae  /  e  vitae  ^'a 

levat  / 

Phiteia  / 

sic  meriti  /  si  P  et  G  a> 

post  V.  25.  —  / 

adspicit  / 

quaero  / 

per  herbas  fia 

de  ie  fG  a  y2 
non  / 

mobilis  /  E  G  g^ 

referat  /  P  soH  refert 
cf.  Sedlm. 

exstat/ 

exhibet  f 

dimittis  /  E 

Tyria  /  G  d  ^  ^-^ 
iuro/  ure  P  recte? 

munera/E  P  (me  mea)  me 
tua/ 

facto/PGtgi 

feci/ 

num  g  fato/G  a  e 

Phoebique  f  P  soli 

quia/ 

ipse/t 


88)  Cf.  Sedlm.  Proleg.  p.  49sqq.  p.  59. 

89)  Prima  syllaba  iam  in  archetypo  erasa.    Hinc  variae  lectiones. 
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*IX38 

*  IX  120 

*  IX  126 

*  IX  129 
1X140 

*  IX  147 

*  IX  153 
1X160 

*X21 

*X127 

XI6 

XI  44 

*XI48 
XI  65 

*  XI  127 

*  XII  67 

XII  151 
XII  203 

*  XII  207 

*  XII  209 

*  XIII  118 

*  XIII  133 

*  XIII  157 

XIV  18 
XIV  24 
XIV  57 

*  XIV  62 


ora  D 

en  {I80U)  D  rede? 

tegendo  D  G 

sublimis  ut  D 

tempora  D 

Oeta  D 

Agrios  D  solus 

insidiata  D  {imfie/SouXeu- 
xivm) 

clamanti  i>  P  P2  b^ 
narraris  D  P 
soluta  D 

excuteretur  D  {ixTtva^S- 
Octrj) 

denaque  D 

tamen  (/idvrot)  D  V  G  (o 

vulnera  D 

alter  petit  alter  habe- 

bit  DF 
videndi  DVG{aj) 

villo  —  albo  D  a  d  {hoxoTg 
—  iptocg)  alto  —  P 

potentem  dG  (oY  ?^ 

actutum  i)  P  G  o» 

capies  D 

quid  ego  revoco  D  P 

nostrum  D 

tremor  {rpofiog)  DV  G 

ipse  {auTog:)  Z)  P  G 

iacet  DVG 

sqq.  Z)  P2  G  (a>) 


*  XIV  61  at  D  Riese 

*  XIV  123  Lynceu  D 
XIV  110  anni  D 

*  XIV  131  lassa  D  P  V 

*  XVI  223  quidni  tamen  i>  V  soli 

*  XVI  243  aliquem  /)  P  G  d  a  7-1  gg 
*XVI322  sacra  iura  X»  P 


ossa/ 
sed/ 

tegente/P 
sublime  sub/ 
corpora/  cornua  e 
Ethna/Pa> 
acrios  f  P  soU 
invidiosa/(T  e 

clamavi/ 

notaris/  narrabis  V  G  a» 
notata/;-!  e 
exueretur  / 

nonaque/P  soli 

vix/ 

funere  / 

altera  petit  et  altera  habe- 
bat/ 

iuvandi / 

fulvo  —  auro  /  G  t 

potentes/  potentis  P 

perdam  / 

rapies/ 

sic  iam  lis  omnis/ 

reditus/ 

timor  / 

ille  /  V  a 

licet/d  (T 

62.  113.   114.   63  infra   non 
repetiti 

haud/ 

line  est/  G  «> 

animi/t 

pressa  /  G  e 

quid  nunc  tamen 

iuvenum  /  P^  V  t  gj  a 

sacra  tua  / 


De  lectionibus   codicis  f  ad  Epist.  IX  80  sq.  et  XVI  266  sq.   tacent 
editores. 


XVI  348  manu  Z>  P  a; 

*  XVI  368  erit  D 

*  XVII 19  lusi  D 

XVII  53  ei  DVGio 

*  XVII  60  Priamo  Laomedontem  D 


*  XVII 179 

*  XVII  194 
XVII  215 

XVII  234 
XVII 261 

XVIII  86 
XVIII  171 
XVIII  171 
XVIII 190 

XIX  82 

XIX  107 
XIX  187 

*XX39 
*XX43 

*XX80 


voluntas  dP  t  soli 

fugit  DG 

fore  dV  G  0) 

Chalciope  D  P 

pudore  dG  pudoremP 

lumen  D  P 

es,  et  omisit  D 

raro  {anavtiog)  Z>  P  G  {(o) 

mittet  {nipipzt)  D  G  {(o) 

placidas  aquas  Z)PG(a>) 
{yaXrjvov  uSujp) 

nec  quia  DV  G  {(0) 

horter  D  G  (o 

placitas  D  V 

modi  D 

crura  D 


nostra  / 

habet  / 

vixi  f  V  (o 

quid  /  t 

Priamum  Laomedonte 
/P  VG 

voluptas  / 

fuit  /  P  gi 

tibi  / 

Calliope  f^  o-iY^  callidiope/ 

dolore  / 

numen  fiyxY^ 

namque  minus  raro  P 

exigue  / 1  g^  exugue  P 

mittit  /  P  <T 

placitas  / 

ne  nos  quoque  / 
metuor  / 
placidas  /  P  G 
doli/ 
iura  / 


Itaque  non  temere  agere  mihi  videor,  si  affirmo  exemplar  illud 
deperditum,  licet  compluribus  locis  inferius  evadat,  etiam  codici  f 
bonitate  praestitisse.  Quod  non  parvi  aestimandum  est,  quoniam 
Francofurtanum  inter  omnes  reliquos  eiusdem  saeculi  libros  princi- 
pem  locum  obtinere  scimus. 

Consentiunt  autem  D  et  f  his  locis  singularibus : 


90)  IV  67  Eleusin  Df  (EhuaTva) 
VII 106  admissi  Df 


Eleusis  G  (o 
amissi  P  amisso  G 


90)  Ipsa  forma,  quae  est  "'EXeuaha^  ostendit  Planudem  nonEleusis  sed 
Eleusin  legisse  quod  lepido  tantum  errore  pro  accusativo  habuit.  Solo 
altero  loco,  ubi  hoc  nomen  proprium  occurrit:  Met.VIl439,  exhibet  Eleusis, 
quod  deteriores  libri  praebent.  Sed  codicem  Latinum  Metamorphoseon,  quo 
usus  est  interpres,  multo  inferiorem  fuisse  exemplari  Heroidum,  facile  de- 
monstrari  potest. 
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7.  De  codice  Argentoratensi  (a). 

Codicis  Argentoratensis  notitiam  Vito  Loersio  debemus,  qui  primus 
eum  satis  diligenter  excussit,  ita  tamen  ut  versus  insiticios  transpositos 
omissos  prorsus  neglegeret.  Cum  primum  verba  Loersii^*)  de  hoc  libro 
a  se  reperto  legi,  magna  spes  ipsius  exemplaris  Planudei  inveniendi 
mihi  excitata  est.  Dicit  enim  vir  doctus  illum  codicem,  ut  ex  schedu- 
lis,  quae  ei  praefixae  sint,  appareat,  ante  aliquot  saecula  Constantin- 
opoli  in  Germaniam  translatum  esse,  qua  de  causa  verisimile  esse  (sine 
dubio ,  ait  Loersius)  illum  e  liquido  et  vere  antiquo  fonte  fluxisse. 
Exaratum  autem  esse  decimo  tertio  saeculo.  Quid?  Potuitne  Planu- 
des,  qui  in  illa  urbe  totam  fere  vitam  degit,  illum  codicem  sub  oculis 
habuisse?  At  prorsus  aliter  atque  expectabam  evenit,  ut  ex  compa- 
ratione  diligenter  instituta  apparet.  Codex  enim  D  ex  Argentora- 
tensi  etsi  nonnuliis  scripturis  singularibus  consentit,  non  solum  non 
pendere  certo  affirmari  potest,  sed  etiam  ad  fontem  multo  sinceriorem 
redire  putandus  est. 


*I17 

*I28 

163 

187 

*I92 

*I95 

92)  II 1 

*II35 
U52 
II  57 

*II69 

II 108 

*  II 122 


Menoetiaden  /> 
fata  Z)Gt2f2 
Neleia  D  G  {(o) 
tulit  irjVSYxe)  D  G  w 
Antinoi  D  G 
actor  D  G 
Rhodopeia  D  G  ((o) 
ventis  et  undis  D  P 
iubentur  /)  P  G 
cumulasse  DFGoj{7:pog- 
enSzTvat) 

Sciron  D 

Threicios  dV  G  w 
quaque  D 


Meneciaden  a 

facta  a 

Neleida  a 

tenet  a 

Antonii  «  Antonoi  f 

auctor  ai  a 

Rhodopegia  a 

ventis  et  auris  a  G  d  t'!  t^ 

videntur  aiy^ 

maculasse  a 

Chyron  a 
Trahitios  a 
quaeque  a  P  G  f 


91)  p.  633. 

92)  Cf.  Epist.  XVI  267  Achilogia  pro  Acheloia  (P),  IV  47  Elelegides 
pro  Eleleides  (P),  UI  138  urge  pro  ure,  IV  107  Phitegia  pro  Pittheia  (P), 
IX  25  Sthenelegius  pro  Stheneleius.  Quibus  exempHs  ex  a  et  Puteano 
depromptis,  evincitur  hanc  scribendi  rationem  iam  archetypi  propriam  fuisse, 
cuius  vestigia  praeter  P,  unus  Argentoratensis,  ceteroquin  in  nominibns  pro- 
priis  corruptissimus,  servavit. 


III  6  querar  D  V  o)    queror  E 

(jxifKpofiac) 

*  III  34  sex  D 

III  40  illa  {ixecvr])  D  ?  G  {co) 
III138  ure  {mfxnpa)  D  V  G  (o 
*IV  12  deos  DG 
93)  IV  20  pectora  vulnus  DV  G  o) 

IV  47  Eleides  D  G  {oj) 
*IV90  novat  {dvaveoT)  D 
IV  105  Isthmon  D 

94)V28  carmen  D  G  schol  t 
*V99  sapias  D  G 
VI 17  lenti-mariti  dGco  {/Spa- 
duvovTog  dvdpog) 
*  ''>s)  VI  29  timidum  quod  ait  D 
VI  50  senis  DV  G  oj 
VI  83  carmine  movit  7)  E^  G  t  d  yi{oj) 

VI  93  mage  DF  G  uj 

VI  96  frui  {dmXauaat)  DF  G  oj 
*VI101  Peliae  dF  G  oj 
VI 132  Hypsipyles  />  P  G 
VI 154  ipsa  {auTTj)  dVGoj 

*  VII 19  restat  D 
^^)\U{25sq.)desuntin  D  PGd^^i  gi  ga  ^2 

VII  59  quia  (o  ydp)  DFGoj 
97)  VII  65  rapido  {h^ug)  DVGoj 

*  VII  7.5  parcas  D 

*  VII 105  debita  i>  E  G  f  Pdese  Merkel. 
recte  ?     {dfetXopevrj) 

VIII  94  grat:a  dV  G 

*  VIII  104  munus  et  hoc  D 

*IX19  quid  nisi  DV 

1X25  Stheneleius  DV  G  oj 

1X115  atra  dV  G  oj 

*  IX  129  sublimis  ut  D 
*IX143  scribenti  D 


loquar  a 

septem  a 

ipse  a 

urge  « 

suos  a  ai^ 

vulnera  pectus  a 

Neleides  a  Eleleides 

levat  a 

Hismon  a  t 

nomen  a  t 

cupias  a  E  «> 

lenta-mariti  a 

timidumque  mihi  a 

senioris  a 

carmina  novit  a  E 

male  a  solus 

premi  a 

pro  te  a  G  de  te  E 

Hisiphile  a  E  sic  constanter 

illa  a 

exstat  a 

exhibent  a  f  t  e  gi  in  marg. 

quo  a 

trepido  a  gi 

curas  a  P  G 

dedita  a  P  f  2  ^^  g^ 

grata  (2) 

magna  a  parva  b 

et  minus  aP  cf.  Sedlm.  ad  loc 

quid  tibi  a  G  g^ 

Sthenelegius  a 

tincta  a 

sublime  sub  a 

scribendo  a  G  f 


93)  »et   caecum   pectora   vulnus   habentf    —   xai   d.<pavkq  rd    arepva 

rpaufia  <pip£t. 

94)  Cf.  supra  p.  19.  95)  Cf.  Sedlm.  ad  loc.  96)  Cf.  Sedl.  ad  loc. 
97)  Cf.  Epist.  XVIII  37  rapidis  ventis  =  oH(Tt  dvifjLOtg,  et  saepe.  tre- 

pidus  conatanter  vertitur  rpofiepoq. 


i 


*  IX  147 

*  IX  153 
*  98)  IX  160 

X53 

X67 

99)  X  75 

XI  83 

XI  91 

XI  98 

*  XI  105 

*  XI  127 

*  XII  73 
XII  83 

*ioo)XII103 

XIII 112 

*  XIII 133 
XIII 144 

*  XIII  145 

*  XIII 146 
XIV  109 
XIV  122 

*  XVI  223 
XVI  237 

XVI  265 

*  XVI  338 

*  XVI  347 
XVI  369 

XVII  120 

*  XVII 179 

*  XVII  205 
XVII  211 
XVII  212 

*  XVII  234 
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Oeta  D 

Agrios  D  V3 

thalamis  D  d  yih 

pro  te  Z)  PG 

digesta  {dtcoptaiiivrj)  D  P  G 

vivis  2)  P  G  f  t 

pudibunda  profudi  D 

cum  {r^vtxa)  D  P  (a>) 

iste  DF  G  {oj)  cf.  p.  16 

Erinyes  D  P 

vulnera  D  P  ga 

noscis  D 

meorum  D 

insoper    vel    pervigil    ecce 

draco  D  P^ 
adfuso-mero  Z)  P  G  {iTTt- 

^so/ievou  otvou) 

ego  revoco  D  P 

respiciet    {ofpzzat    au&tg) 
D?Y  G  oj 

exuet  haec  D 

corpora  {(nu/iaTa)  i)P  V  G 

cana  X)  P  G  a; 

manente  D  V  G 

quidni  tamen  D  V  soH 

qua  licet  {orMaov  £$ea7t) 
DVGoj 

Schoeneida  D  V  G  {oj) 

tota  D  V  G  {oj) 

Pagasaeus  D  P 

te  mea  D  F  G  oj 

tertia  D  T  G  oj 

voluntas  D 

relinques  D  solus.  Sedlm. 

tota  D  FG  w 

aliae  D  V  G  {oj) 

Chalciope  D 


98)  toris  e  t  g3  cf.  Sedlm.  Proleg.  67. 

99)  Cf.  Vahlen  I.  c.  p.  40. 

100)  cf.  supra  p.  27. 


Ethna  a  sic  constanter 

acrior  a 

toris  a 

parte  a 

disiecta  a  g^ 

vivet  a  vivit 

profundere  quivi  a  solus 

tum  a  G^ 

ille  aQ  y2  ipse  gi  d 

herinnides  a 

funere  «  G  f  gj  ^| 

nescio  a  P^ 

priorum  a  cf.  IV  161 

serpens  ecce  vigil  a 

effuso  a 

ago  revocans  a 
prospiciet  a 

exuet  et  a 
pectora  alyiO 
longa  a 

cadente  a  vivente  a' 
quid  nunc  a{ a 
qua  libet  a 

Ceneida  a 
magna  a 
Pegasaeus  a  G  t 
me  tua  a 
altera  a  solus 
voluptas  a 
relinquens  a 
tanta  a 
Asiae  aih  a 
Calliope  a 


XVIII 152 

XIX  22 
XIX  39 

XIX  74 
*  XIX  100 

XIX  113 
XIX  138 

XIX  171 
*XX15 

XX  27 
*XX39 
XX  62 
XX  69 
XX  71 
XX  77 
XX  93 

XX  103 
XX  122 
XX  138 
XX  184 


—    51    — 

claramque  coronam  D 
P  G  {xa\  Tov  7:ept(pav7J 
azi^pavov) 

verbis  Z>  P  V  G  a> 

quaeris  Z)  P  V  G  a> 

rapta  D  {rjpnaaag) 

Sesta  D 

facta  D  P  G  schol.  t 

composuisse  i>  P  G  d  t 
{auvdipat) 

tam  D  Gid{uj) 

tamen  D 

usu  D  P 

placitas  D 

reor  {otjiat)  i>  G  d  ^'i 

patiar  {uTToaTatrjv)  D  G 

Hesionen  D  G  oj 

tuos  D 

nunc  D 

nam  scimus  D 

rubor  {ipu&rj/JLa)  D  G 

adest  D  P  {oj?) 

et  sine  teste  D  {xat  fiap- 
Tupojv  ^ujptg 


claramve  c.  a 

ventis  a 
noctis  a 
capta  a  t*  gi  gs 
Cressa  a 
falsa  a  t 
supposuisse  a  i 

clam  a  P  V3  ^2 

tum  a 

astu  a  V  arte  [0  Sedlm.] 

placidas  a 

rear  a  P  f  t  <7  g^  V3 

patior  a  gi  d  V  g3  (a>?) 

hynionen  a 

meos  a  y^  gi  g^ 

cur  a  gi 

scit  saevus  a  cf.  Sedlm. 

color  a  gi  pudor  g^ 

obest  a  G  f 

non  sine  teste 

Desinit  in  v.  239  —  a 


8.   De  codicibus  \,  e  d  h  y^  g^. 

lam  de  reliquis  saec.  XIII  libris  quaestionem  absolvamus,  inter 
quos  Treviranum  Erfurtensem  Dresdensem  Gothanum  I  Bernensem 
478  i<^i)  tantam  prae  se  ferre  constat  affinitatem,  ut  ad  simillimum  fon- 
tem  eos  redire  probabile  sit.  Sed  hi  codices  omnes  nullo  necessitu- 
dinis  nexu  cum  exemplari  Planudeo  cohaerent.  Non  est  igitur,  cur 
in  scripturis  afferendis  diutius  versemur,  praesertim  cum  iam  in  tabulis, 
quae  praecedunt,  satis  multae  horum  librorum  lectiones  a  me  citatae 
sint.  Atque  etiam  Guelpherbytanus  II  (gi),  ut  nihil  habet  singu- 
lare,  quod  dignum  sit,  quod  commemoretur,  ita  innumeris  locis  contra 
genuinas  codicis  D  scripturas  exhibet  corruptelas. 


101)  Cf.  Diligentissimam  descriptionem  a  Wartenbergio  confectam  in 
Wochenschr.  fur  class.  Philol.  41.  44.  47  (1887),  qui  etiam  de  indole  atque 
auctoritate  huius  codicis  (No.  47  p.  1466  sqq.)  accurate  egit. 

4* 
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120  cura  D  G 


142 

I  42 

I  46 
174 

II  10 

II  24 
*II31 

II  58 

II  71 

III  34 

III  58 
III  121 
III  149 

IV  13 
IV  39 

*IV54 

*IV90 

IV  131  sq. 


Thracia  D  G  (a>) 

tangere  D  G  {lo) 

dictus  D  (j  iu 

morae  D  G  (o 

noces  D  G  (o 

motus  D  P  G 

nunc  D 

conseruisse  D  PG  {(o) 

mixta  i>  PG 

vincere  Z^  P  G  cm 

vela  i>  P  GE  (a>)  recte? 

pro  tutis  i>  P  G  a> 

munera  D  V  G  (o 

dixit  DF  G(o 

arcu  Z>  P  G 

tota  D 

novat  D 

desunt  in  D  V  G 


IV  150  ubi  D  PG 
V41  parata  D  G  (o 
V60  blanda  D  G  (o 

*V95  suadeat  D 

*  V99  sapias  D 

V  118  iuvenca  D  G  (o 

VI  42  dignior  ire  D  V  G  (o 
VI 73  vota  D 

VI 100  favet  D  Ggiyi  ga  (^) 

*  VI 110  polliciti  D  P 
VI 111  vir  i>  PG 

VI 139  sq.  recto  ordine  D 

*  VI 161  expers  D 
*VII13  nova  D  V  G  (o 

*  VII  27  munera  dV  G  (o 
VII 100  pudoris  D  V  G  (o 

VII 121  fixi  2>  {xampoaa)  P  G 
VII 196  tumuli  D  V  G  (o 
♦  108)  VIII 1  sq.  (lesunt  in  D  ?  G  (o 


10«)  Cf.  Vahlen  1.  c. 


j  causa  t 

\  poena  e  yi 

Troica  t  e  yi 

frangere  t  e  yi 

ausus  t 

vitae  t 

nocens  t  E  (?)  cf.  Sedlm. 

victus  yi  captus  [o  Sedl.] 

sunt  yi  Vi  f  g3 

continuasse  e  y^ 

mystica  t 

currere  t 

plenaec^^^icf.Sedlm.ad  loc. 

meritis  e 

numina  t  yi 

iussit  e 

cornu  t  a  g^ 

nostra  dG  (J  y^ 

levat  t  edyi  iy^gs 

exhibent  t  e  d  a  y^  cf.  Sedlm. 

ad  loc. 
mihi  t  e 

peracta  e  d  yi  y^ 
digna  t 

censeat  t  edyi 
cupias  t  edyi 
puella  e 

digna  subire  t  y^  soli 
verba  e 
volet  d  G^  facit  yi  cf.  Sedlm. 

ad  loc. 

sollicito  e 

om  ted  yi  gg  y^  {(o) 

141.  139.  140  t 

mentis  e  yi 

mea  t  e  f 

numina  t  a  y^ 

timoris  t 

feci  t  finxi  yi  a  y^  ga 

tituli  e 

exhibent  yi   f  tt  yS  £i] 


VIII  23 

VIII 38 

VIII  94 

103)  IX  20 

1X86 

1X86 

*  IX  140 

*  IX  160 
*X26 
X133 

XI  1  sq. 
XI 6 

XI 11 

XI 40 

XI  72 

XII 147 

*  XII 182 

*  XII 207 

XII  214 
XIII  73  sq. 

XIII  84 

*  XIII 114 

*  XIII  157 

XIV  23 
XIV  31 

*  XIV  34 
XIV  83 

*  XIV  110 
XIV  118 

XVI 39-145 

*  XVI  166 
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sinuosa    {xuprouiiem) 

D  ?  (o 
ipse  D  V  G  (o 
sarcina  D  V  G  (o 
cumulas  D  T  G  {(o) 

incubuit  D  (?)  incubat  P  G 
{TtenT^oxsv) 

caudis    involuisse    ma- 
nura  D 

tempora  D 

thalamis  D 

nunc  D  P  V 

puppe  D  P  V  G  a> 

desunt  in  Z>  P  G  {(o) 

soluta  DV  G  (o 

euris  DV  G  (o 

onus  DV  G  (o 

pater  Z)  P  G  a> 

tegebant  DV  G  (o 

vincet  DV  G 

potentem  Z>  P^  V  G  {(o) 

agit  i>  P  G  (a;) 

exhibet  D 

timore  i>  P  G  a> 
laetitia  i>  P  G 
numina  DVG(o 
Pelasgi  DPGV 
thalamos  D  P  G  V 
Argos  D  P 
pedibus  D  P  G  a> 
anni  DV  G  (o 
meas  i>  P  G  a> 
desunt  in  P  V  G  o» 
Corpora  —  tuo  D 


XVI 189  vestram 

*  XVI  223  quidni  tamen  D 

*  XVI  269  audacia  i>  P  f  «  t  d  gi  7-1 


103)  Cf.  II  67. 

104)  Cf.  Sedlm.  ad  loc. 


furiosa  t 

ille  t  e  yi  y2 
puella  e 

maculas  d  yi  y^  g^ 
pulsat  t  incubet  y^ 

nuda  te  violasse  manu  b 

cornua  e 

fatis  <  6  g3  soli 

hic  e  t  a  y2  hinc  Burm. 

turre  t 

exhibent  e  6  Vj  V3 

notata  ey^i 

undis  t 

manus  d 

suis  t 

cogebant  t 

sentient  t^  e  ^^  a  y^ 

nepotem  t  y^ 

habet  e  d 

desunt  in  i  P  V  G  g^  cf.  Scdlm. 
Prol.  p.  70  et  Loersium 

retenta  e  gj 

tristitia  t  e  b  i  y^ 

munera  t 

tyranni  t  ed  gi  a  y^  Heins. 

fratres  yi  b  iuvenes  y^  <t 

agraen  tY  b  in  ras.  castra  G^ 

manibus  t  e  y^ 

animi  t  f 

suos  t 

exhibet  t 

Sed  —  fuit  t  cf.  Sedlm.  ad  loc. 

j  terram  yi 

\  nostram  d 

si  quid  tamen  t 

victoria  b  e  G  gsy^ 
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♦XVI  322  sacra  iura  D 

XVII31  contenta  fuisset  i)PG  w 
XVII  64  minora  DV  (j  u) 

XVII 157  re  cogente  D  P  e  <t 

XVIII 91  sqq.  recto  ordine  D 
XVIII  218  ipse  DV(ja) 
XIX  165  tempora  DV  G{io) 

XIX  181  relinquis  Z)  P  V  G  (a>) 

XX  1  sq.  desunt  in  D 

XX  7  ante  subit  D  P  G 

XX  118  sq.  exhibent  i>  —  P  V  G 

XX  199  maiore  -D  V  A  (P  G  desunt) 
recte  f 

XX  210  lapsa  D 


j  tua  iussa  yi  e 

\  tua  iura  d  t 

contentus  abisses  e  fuisses  b 

maiora  yi  gi    In  e  inde  ab 
XV  11  98  omnia  desunt 

{longa  regione  b 
rate  conveniente  t 
93  sq.  91  sq.  t 
usque  t  y2 
robora  d  gi  g^ 
requiras  t 
exhibent  t  b 

ora  subit  tiy^a  y^ 

om.  t 

meliore  t  gi  Sedlm. 

nostra  t  a 


Ex  qua  comparatione  codicis  D  cum  libris  saec.  XIII  iam  ab- 
soluta,  si  quaeritur  quid  effectum  sit,  sine  temeritate,  ut  opinor,  asse- 
verari  potest  exemplar  illud  Latinum  Planudis  non  solum  ex  nuUo 
eius  saeculi  codice  originem  traxisse  vel  omnino  pendere,  sed  etiam 
puriorem  exhibuisse  textum,  quamvis  corruptelis  abundet,  quibus  ne 
Parisinum  quidem  liberum  esse  constat.  Illos  igitur  locos  singulares, 
quibus  codicem  D  cum  hoc  vel  illo  saec.  XIII  libro  consentire  vide- 
mus,  ad  communem  fontem  eumque  non  recentissimum  referre  non 
dubito. 

Quod  si  recte  statuitur  atque  verissimum  mihi  quidem  videtur, 
esse  iam  actum  est  de  codicibus  saec.  XIV— XV.  Quos  qui  Heroidibus 
recensendis  operam  dederunt,  recte  indignos  esse  intellexerunt  qui 
attenderentur ,  tribus  libris  exceptis,  qui  identidem  tantam  cum 
Puteano  prae  se  ferunt  affinitatem,  ut  ad  vere  antiquum  et  liquidum 
exemplar,  Puteano  non  prorsus  dissimile,  redire  videantur. 

In  his  igitur  lectionibus,  quaenam  ratio  sit  codicis  Planudei, 
videamus.  Agitur  autem  de  Guelpherbytano  (g^,  apud  Loersium  G  IV) 
de  Vindobonensi  III  (v^)  de  Gothano  II  {yi). 

Ut  a  postremo  initium  sumam,  Gothanus  II  et  artissima  affini- 
tate  cum  codicibus  t  d  e  coniunctus  est,  et  his  locis  aut  solus  aut 
cum  Puteano  singulares  praebet  scripturas. 


*' 
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*  IV  31  si  tamen  ^2  {etiam  d) 

*  VIII  55  in  crimina  {ek  (poyov)  D  w 

*  XII 101  miserabile  D  G  Y  cu 

*  XIII  37  lanas  D  y^  soU 
*XIV  5  demittere  D  yg  {etiam  a) 

*  XIV  91  queri  Z)  V  G  a> 
XVIII 135  iter,  ante  7-2  solus 
*  XIX  100  Sesta  £>  V  G»  «^ 


sic  Z)  P  G  (o 

crimine  P  y^ 

mirabile  P  y^  soli  cf.  p.  26 

vestes  P  V  G  tt» 

dimittere  P  V  G  cu 

loqui  y2  P  {etiam  a)  Sedlm. 

iterare  DV  G  co 

Thressa  y^  P  {etiam  d)  soli 

Sed  etiam  in  V3  et  g^  inter  plurimarum  interpolationum  aliarumque 
corruptelarum  quisquilias  latent  vestigia  archetypi  cuiusdam,  cod.  P. 
simillimiios),  ngque  desunt  loci,quibus  illi  codices  soli  genuina  prae- 
bent,  exemplari  Planudeo  nunc  accedente. 


*II73  illos  DP 

*IV27  carpes  D 
*  VI 118  tu  tales  D  gs  soli 


cui  proxime  accedit  illis  — 
gs  illo  E  alios  o) 

carpis  P  gs  capies  G 

quod  lectioni  genuinae  pro- 

xime  accedit,  quae  estdo- 

tales  Salmasius 
Phoebique  P  f  Phoebitique 

gs  cf.  p.  24 


VIII 77  flebatDw 

*IX49  Angen  D  V3  soli 
*  IX  81.  83  om.  P  gs  cf.  p.  25 

*  IX  129  sublimis  ui  D  vs  soli 

*  IX  153  Agrios  i)t'5  soli 
*X7l  \\eiov  D  P  V3  soli 
X  122  unguet  DPw3  soli 

*  XI 124  vulnera  D  P  ga  soli?  cf.  p.  30 
* XII  112  ({MO dilih e\  D  gs  {etiamtpro 

V.  l.) 

*  XIV  93  unda  vel  undis  D  G  o)  rectet 
* XVI 269  fortiter  isset  {rjX^ev  dv) 

DGcj 

Habuit  autem  codex  Planudeus  etiam  permultas  lectiones,  quae 
in  nullo  qui  hodie  exstat  libro  leguntur,  quas,  etsi  in  tabulis,  quae 
praecedunt,  iam  allatae  sunt,  nunc  in  uno  conspectu  ponere  non  in- 
utile  fore  existimo,  ut  eo  clarius  eluceat,  quae  fuerit  condicio  illius 
exemplaris.  Deinde  ad  nomina  propria  transeo,  in  quibus  exarandis 
diligentissimum  fuisse  librarium  codicis  D  videbimus. 


victus  G  0) 

iunget  V  G  {(o)  tanget  t 
vulnere,  funere  «> 
quodlicet  G  lo 

umbra  P  g3  Sedlm. 
fortiter  esset  P  g3 


105)  Cf.  Sedlm.  Proleg.  p.  56sq. 
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II  7  bene  quae  nos  D  P  deest. 

II  50  nominibusi>  Uubertinm 

V  127  istam  {rwjzr^v)  D  solus 

IV  124  augendi  {au^Tj^vai)  D 

VI  147  fortasse  (taujg)  D 

VII 15  quaesita  —  quaerenda  D 

VII 160  Dardaniosque  deos  (?)  D 

1*^6)  IX  60  coUis  D  recte?  {TpaxTjXii)) 

i<^')  IX  145  quis  —  urit  (r/j  i^ixauae) 
D  recte? 

X46  desieranti)  {irrauaavTo) 

X  86  quis    scit  an  et  haec  s.  t. 
i.  h.  D 

XII 19  «seminaiecissettotidem 
sevisset  et  hostes«  — 
D  Shukburgh.  Sedlm. 

XII 172  Nec  tener  in  misero  pectore 
somnus  habet  —  D  Merkel 

XIII 60  quotacunque  D  Heins. 
Bentl.  Sedlm.  {d(TO'j8rjnoT£ 
cf.IVS.  XVII  217)  i^  (?) 

XIII  135  quae  sic  {aTnvsg  outoj)  D 
Salmasius 

XIV  61  at  {dXXd)  D  Riese 

XVII  169  forma    {xdUog)    D    Bentleij 
rectef 

XVII 192  saepe  {noXMxtg)  D 

XVII  205  relinques  {xazaXeLipzig)  D 
Sedlm. 

XIX  169  uterque  {kxdzepog)  D  Bentley 

XX  1 63  i  1 1  e  {ixeTvog)  D  Dilthey 
Sedlm. 

XX  219  placuit  D  Dilthey.  rectei  {ijp- 
xeae) 


quae  nos,  bene  nos  a> 
numinibus  t« 
illam  uj  cf.  p.  15 
tollendi  u) 
sospesque  cw  cf.  p.  23 
inverso  ordine  oj 
sacra  deos  oj 
toris  uj 
quo  —  egit  oi 

desierat,  desieram  (sj 

cf.  infra 

cf.  Sedlm.  ad  loc. 

cf.  Sedlm.  ad  loc 
quotaquaeque  w 

qui  sic  oj 

haud,  non,  aut  w 
fama  (o 

sparsa  a> 
relinquis  o) 

quisque  a»  cf.  p.  18  sq. 
hic  w  (P  erasa) 

placet  io 


u 


Hae  fere  sunt  scripturae  singulares,  quae  aliqua  cum  probabili- 
tate  ad  ipsum  codicem,  quem  interpres  in  manibus  habebat,  referri 
possunt.  Quamquam  non  mirarer,  si  codicibus  nostris  accuratius  ex- 
cussis  hanc  vel  illam  lectionem  iam  in  libro  servato  exstare  appareret. 


106)  De  singulari  numero   pro  phirali  Latino ,  cf.  p.  1 1  sq.  neque  est, 
cur  oflFendatur  in  repetitione  vocis  «colHscr. 

107)  Cf.  Metam.  IV  278  tantus  dolor  urit  amantes.    Planudes:  Toaourov 
dkyoq  Tobg  iputvTag  ixxaUt.    Hanc  figuram  in  deliciis  habuit  Ovidius. 
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Ex  quibus  lectionibus  non  uno  tantum  numero  Ep.  X  86  digna 
esse  mihi  videtur,  quae  attendatur,  qui  locus  inde  ab  Heinsio  viros 
doctos  adeo  sollicitavit,  ut  alius  aliura  emendando  vel  potius  divi- 
nando  vincere  studeret.  Nam  saepe  fit  in  rebus  philologis,  ut  co- 
niecturae,  si  modo  confidenter  prolatae  sunt,  procreent  alias,  quam- 
quam  ipsae  coniectandi  causae  vanae  sunt. 

Versus  autem,  de  quo  agitur,  varie  ita  in  libris  traditus  est: 

»Quis  scit  an  et  haec  tigridas  insula  habet«  —  F 

i>Quis  scit  an  haec  ....  tigrides  insula  habet  —   F^o^) 

sQuis  scit  an  haec  saevas  tigridas  {vel  tigrides)  insula  habet  —  G  w. 

Scripturam,  quam  legimus  in  P,  metro  laborare  nemo  non  videt, 
tamen  codex  ille  solus  exhibet  et,  quam  voculam  ad  sententiam  aptissi- 
mam,  etsi  in  reliquis  libris  deest,  omnes  fere  viri  docti,  qui  ad  hunc 
locum  coniecturas  protulerunt,  retinuerunt.  Sed  videamus,  qua  ra- 
tione  adductus  Heinsius  illum  versum  tentaverit.  Ex  depravata  codicis 
nescio  cuius  scriptura,  quae  est:  Quis  scit  an  haec  saevas  in- 
sula  tigres  habet,  quamquam  Puteani  lectio  ei  innotuit,  profectus, 
primum  offendit  in  eo  quod  in,  ea  voce  Latina,  quae  est  tigres,  po- 
sterior  syllaba  corriperetur  Deinde  dubitavit,  num  recte  hoc  loco 
dici  posset  »habet«  pro  »habeat«.  His  igitur  de  causis,  ius  huius 
versus  eraendandi  sibi  sumpsit  atque  simul  duas  excogitavit  coniec- 
turas : 


vel: 


»Quis  scit  an  et  saeva  tigride  Dia  vacet« 
»Quis  scit  an  et  saevis  tigrisin  illa  vacet«. 


Sed  prima  offensionis  causa  vel  eo  corruit,  quod  optimi  libri  non 
tigres  sed  genuinamformam ,  quae  est  tigridas,  exhibent.  Atque 
quod  ad  illum  indicativum  in  quaestione  indirecta,  quae  vocatur  attinet, 
certe  ab  vulgari  Latini  sermonis  consuetudine  abhorret,  tamen  ses- 
centies  locis  non  solura  poetarura  sed  etiara  scriptorura  satis  superque 


108)  Sedlm.  Proleg  p.  53  »saevas  om.  P;  V  lacunam  quidem  praebet 
sed  aliud  quoddam  verbum  quod  extricari  nequit  pro  saeva  (immo  saevas!) 
suppletum.«  In  editione  sic  refert  scripturam  V  »an  hec  etia  (?)  tigrides.« 
>saevas«  haud  dubie  mero  errore  in  P  omissum  est.  Qua  re  id,  quod  etiam 
aliunde  constat,  comprobatur,  schedas  Vindobonenses  ex  exemplari  Pari- 
sino  simillimo  originem  traxisse. 


I 


il 
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defenditur*09).     Heinsii  autem  argumenta  parum  valida  multis  viris 
doctis  persuaserunt,  sed  protulit  suam  quisque  coniecturam.    Ita: 

»Quis  scit  an  et  saevam  tigrida  Naxus  habet«  —  Gronovius 
sQuis  scit  an  et  saevas  tigridas  illa  ferata  —  Lennepius 
»Quis  scit  an  et  saevam  tigrida  Dia  ferat«  —  Palmer  auctorem 

Elect.  Eton.  secutus 

et  quae  sunt  similia"°). 

lam  respicias  velim  scripturam  exemplaris  Planudei 

7Vc  otOBV  el  117}  xa\  ^ahzag  ztyptdag  tjos  i}  vr^aoQ  l/^s,t 

i.  e. 

»Quis  scit  an  et  haec  saevas  tigridas  insula  habet.a 

Apparet  codicem  D  eandem  atque  Parisinum  habuisse  lectionem, 
nam  omissio  vocabuli  saevas  in  P  nuUius  est  momenti.  Supra  de- 
monstrare  studui  non  esse,  cur  in  posteriore  versus  parte  offendere- 
mus.  Vitium  igitur  quo  laborat  versus,  nisi  in  iis  verbis,  quae  sunt 
et  haec,  haerere  non  potest.  Quod  cum  ita  sit,  necesse  est  alterutrum 
deleatur;  quaeritur  tantum,  utrum  ad  sententiam  aptius  sit.  Equidem 
non  dubito,  quin  sic  scripserit  Ovidius: 

»Quis  scit  an  et  saevas  tigridas  insula  habet« 

nam  pronomen  prorsus  supervacaneum  est,  quoniam  iam  ex  versibus, 
qui  antecedunt,  apparet  Ariadnem  in  insula  esse;  (V.  59  sqq.)  immo, 
si  omnino  pronomen  demonstrativum  requireretur,  non  hoc  loco,  sed 
in  versu  59  ubi  legitur  »vacat  insula  cultua  desiderandum  esset.  Nam 
in  ea  parte,  quae  huic  versui  praecedit,  ne  verbo  quidem  locum  vel 
situm,  in  quo  Ariadne  versari  fingitur,  tetigit  poeta. 

Si  denique  quaeritur,  quomodo  illam  corruptelam  ortam  esse  existi- 
memus,  etiam  ad  hanc  quaestionem  habemus  in  promptu  responsum. 
Agnoscimus  enim  in  illa  lectione  nihil  nisi  vestigium  eiusdem  rationis 
scribendi  archetypi,  quod  in  Parisino  et  Planudeo  codicibus  solis  hodie 


109)  De  hac  tota  quaestione  olim  acerrime  inter  viros  doctos  exagitata, 
nunc  vide  Reisig  (Haase-Schmalz)  Vorlesungen  Lat.  Synt.  vol.  II  493  sqq. 

110)  Erant  etiam,  qui  in  elisione  in  quinta  sede  versus  (insula  habet)  oflFen- 
derent.  Sine  causa,  quoniam  haec  elisio  cum  metricis  rationibus,  quas  Ovi- 
dium  secutum  esse  scimus,  non  pugnat.  Cf.  L.  Miillerum  De  re  metr.  p.  291 
qui  tamen  temerius  quam  accuratius  de  hac  re  egisse  videtur.  Apud  Hora- 
tium  duo  tantum  similia  in  eadem  sede  versus  leguntur  exempla  elisionis. 
—  Epist.  I  10,  33  (praecurrere  amicos).    Sat.  I  2,  48  (aeqora  alebant). 
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servatum  est,  qua  de  ratione  iam  supra  diximus  (p.  15).  Ex  duabus 
scripturis,  cum  eligenda  esset  una,  librarius  Guelpherbytani  fortasse 
primus,  ne  versus  claudicaret,  scripsit  haec,  vocula  et  omissa,  quae 
lectio  postea  obtinuit.  Codices  autem  D  et  P  soli  corruptam  arche- 
typi  scripturam  servaverunt  integram. 

De  nominibus  propriis. 

Restat,  ut  in  nominibus  propriis,  qualis  sit  codicis  D  condicio, 
quam  accuratissime  ostendam,  nam  multum  haec  res  ad  rectum  de 
auctoritate  exemplaris  Planudei  iudicium  faciendum  valere  censeo. 


1 17  Menoetiaden  B 

142  Thracia  B 
146  Ismariis  D 
163  Neleia  B 
187  Zacynthos  B 
192  Antinoi  B 


II 1  Demophoon  B 
II 1  Rhodopeia  B 
116  Sithonis    B 
II  69  Sciron  B 

II 70  Sinis  B 

II 108  Threicios  B 

II 117  Tisiphone  D 

III 15  Phthiis  B 

III 23  Menoetiades  B 

III 27  Amyntore  D 

III 45  Lyrnesia  B 

III 87  Aeacide  B 

i")III  71  'Axo.tiat  B  solus  {h  zai^^A. 
yuvat^iv) 


Meneciades  E  G 
Menaciadem  /  a 

Troica  t  eyiyz 

Imariis  t   Hismariis  / 

Neleida  a 

Tacinctos  G  Jacynthos  E 

Alcinoi  G^  e  Alchinoi  t 
Antinoris  E  Antonoi/ff 
Antonii  yi  a   Antilochi  t^ 

Demorphum  a 

Rhodopegia  a 

Sithois  fiyjgj  y2 

Chiron  P  Et  d  eyjy^gs 
chyron  a  cyron  G  schiron  / 

senis  /  t  y^    scinis  a  yj 
cinis  d 

Trahitios  a  cf.  IX  89 

Thesiphone  Gfaa 

pitheis  a  phiciis/<  a  ficiis  E 

Menenciades  G^Meneciades  E 

Anthinthore  G 

Lernesia  G 

Aeacides  P  Aeatides  G 

Achaiadas  G  Riese  A  c  h  a  e  i  a- 
das  (Acheiadas  P  teste 
Keilio)  Sedlm.  Inter  et 
Achidas  E  inter  et  Achai- 
das  t  ed  gs 


111)  Quid  legerit  interpres,  diiudicari  nequit.   Ea  forma  quae  est  'Axattdg, 
ddoq  perrara  est.    Cf.  Ap.  Rh.  I  284.  Callim.  Del.  100.  Nonn.  47.  636. 


I 
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IV  47  mrjtdeg  D 


IV  67  'EXeudtva  =/E\GVi%m  D  f  soli 
Contra  ^  dr^jjLr^Tpcog  "EXzu- 
atg  i.  e.  Eleusis  pro  Eleu- 
sin  cf.  Priscian  I  p.  544  K. 
IV  97  Cinyra  (Ktvupa)  D 
IV  105  Isthmon  D 
IV  107  Pittheia  D 


IV  171  Panes  D    cf.  Met.  VI  392 
0auvoe  =  Fauni 

V75  Helene  D 

V94  Deiphobo  D 

V94  Polydamanta  D 

V  151  Pheraeas  D  a^ 

VI 47  JajoujvtSc  —  D  solus 

VI  50  Aeetae  D  P 
VI  59  Hypsipyle  D 

VI  81  Argolicas  D  E  G  w 
VI 103   0aaiag  Alrjrou  i^uYdrr^p  D 


Vn4  Maiandri  D 
Vnes  Phrygia  DPfgaVsayj 
VH167  Phthia  D 

Vni  1  (3)  'AxdXetoTjg  D  {G^  w)    i.  e. 
Achilleides  vel  Achillides 
VHI12  Graias  D 
VIII  33  Aeacide  D 
VIII  72. 73  Tyndaris  D  P'^  G  (u 

1X3  Pelasgiadas(es)  D  P^ 


Eleleides  Sedlm.  Elelegi- 
desicf.p.  49)PEleydesG^ 
Eludeis  E  Eleides  t  a  Ne- 
leides  a  tg 

Eleusis  O  w  cf.  p.  48 


Cynera  G  cinara  E  t  e 
hismon  t  a  hismodo  d 
Pittheia  P  pyteia  G 
phiteia  /  phitegia  a 
phiteaque  a  pbeida  E 
phiteida  t 

Fauni  E  t  g^ 

bene  P^  de  t  e  P» 

Dehippobo  P  deipobo  P^ 
deiphebo  P^  t  a  a 

Polymedunta  t 

fereas  G  pharcas  gs  phoe- 
beas  y2  per  herbas  fia 

Tritonide  G  w  {P  deest)  cf, 
infra 

Oete  EG  w 

Ysiphile  G  Hisiphile  E  cf. 
VI  132 

Argolidas  P  E  soli 

Phasias  Aeetine  Heins. 
rectef  filia  phasias  ete  P^ 
GEa  filia  regis  oetae  ea{. 
ph.dete  gs  f.  phasis  oetae 
^  91  f  d  Y2  f.  phasidis 
oetae  yi 

Menandri  G  cf.  IX  55 

Tyria  Gf^dyia  Troica  E 

Phithia  P  pytia  G  pythia  / 
phicias  t  a  pytira  gi 

Achileides  G    Achilliades  a 
Achilliades  Sedlm. 

gradus  P  solus 

Aecio  P  Aeacio  Riese 

Tenaris  P 

Palasgiadas  P^  Pelasgiacas 
Bentl.  Ms. 
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1X25  Stheneleius  D 
1X49  Augen  D  vs  soli 
1X51  Teuthrantia/>soZM5  AferA;. 
1X55  Maeandros  Dta 


IX  130  Oechaliam  D  {Ocxahav) 


1X147  Oeta,D  solus? 
IX  153  Agrios  D  solusf 


XI 15  Sithonio  D 


XI 105  Erinyes  i>P 


XII 28  ScythiaD 

XII  31  AeetaDP 

XII 32.  205  GraiaZ> 

XII 129  Haemonios  D 

XHI35  Phylaceides  D  P^  G  {w) 
Merkel  Riese  cf.  Lennep 
ad  loc.  et  p.  27  not.  24 

XIII 45  TaenariaeZ) 
XIII 135  Troasin  D  Salmasius 

XIV  34  Argos/>P 
XIV  123  LynceuZ>  solus.  Heinsius 


XVI 22  PherecleaZ) 
XVI  30  Taenaris  D 
XVI 198  Therapnaeo  D 

XVI  265  SchoeneidaiD 
XVI  267  AcheloiaZ) 


Sthenelevius  P  Stheneleus  t 
Stellenius  /  Sthenelegius  a 

anguen ,  anguem ,  angem, 
agiie  P  G  w 

Teutha.  tia  P  theuthantia 
P^  G3  w  {G  deest) 

Menandros  »item  plurimi  cdd. 
Heinsii  et  t  et  a  exceptis  mei 
omnesa  {Loers) 

Oethaliam  P  G  gi  oetho- 
liam  a  occalidau  t  occha- 
lidan  gs 

Ethna  P  Gf  ade  giyi  a  yi 
enthna  t 

Acrios  P  f  soli  acrior  G  at 
e  d  a  {w) 

actius  y2  acior  h 

Titonio  P  Simonio  G  Sido- 
nio  6'2  ^ 

erynides  P^  herynies  G  her- 
innides  a  erinnides  yi  hi- 
menides  y^  heumenides  t 
eumenides  d  e  a  eimeni- 
des  b 

Sycia  P 

Oeta  w  pater  Oeta  G 

grata  P  V 

anonios  P 

Phylleides  Heins.  Sedlm.  Phil- 
lacidesque/^i  y^  phileide 
P  phylacides  t  phylaceidos 
gi  phillados  et/^ 

tenacriae  t  Tyndaridae  gs  b 

TroasP  Troadas  (es)  G  V{w) 

agmen  Vtb  agros  d  castra  G^ 

line  e  VGftedagiyia 
y2  93  lynce  est  b  teneant 
P^  remanet,  cemam  non- 
nulli  Heins{f) 

feraclea  P  Gt  a  a  feracla  ga 

Trenaris  G  Tenacris  e 

Theramneo  P{f)  ea  theranneo 
a  y2  pheranneo  yj 

Coeneida  6?  t  b  ceneida  a 

Achilogia  P 


i 
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XVI  276  TaenariaZ) 

XVI  347  Pagasaeus  D 

XVII  56  Tyndareique  D 

XVII  233  Aeetes  D 
XVII  234  Chalciopei> 

XVII  234  ipsa  D 


XVIII 62  LatmiaZ) 
XVIII 151  Andromedan  D 

XVIII  166  Eleoi) 
XIX  128  HelleZ) 

XIX  133  'A^xuovrj'^  rw  Kijoxt  xat  rfj 

^AXxoovri  yeyevr^fxdvT]  — 


Trenaria  G  Trinacria  e 

Pegaseus  Gat  cf.  XIX  175 

thindaridique  G  gi  tindari- 
que  V 

Oetes  P^ftad 

Callidiope  /  d  Calliope  t  a 

Idiia  P  ipsa  erat  G  yxea  t 
yssea  gj  non  erat  ipsa  /  d 
ipsea,  impea,  Illaea,  Gyp- 
sea  ipsaque  w  Idyia  Del- 
riu8  Sedlm.  cf.  Lennep  ad 
loc. 

lathraia  t  lamia  /  lamia  (o») 
lania  <t 

Andromachen  gi  Androma- 
cen  d  Andromedon  y^ 

a  loco 

elieo  b 

Helles  P^  G  d  e  a  gi  Yg  b 
Hellis  P' 

D  solus.  Hic  locus  in  om- 
nibus  libris  corruptus  ad- 
huc  omnem  respuit  emen- 
dationem.  Cf.Sedlm.adloc. 

Pegaseus  G  V  Pagareos  P 

Corinthiis  a  </ (o»)  C  a  r  t  h  a  e  i  s 
coni.  Buttmann  Mythol.  II 
120  sq. 


XIX  175  Pagasaeus 

XX  223  Coriciis  D  V  G 

Coriciae  nymphae  saepis- 
sime  laudantur  cf.  Aesch. 
Eum.  22.  Soph.  Ant.  1124. 
Strab.  1X417.  Paus.  X32. 
schol  Apoll.  Rhod.  II713. 
Etym.M.676,11.  Nonnum 
IX  287. 

Prorsus  singularem  scripturam  eamque   corruptam   uno   tantum 
loco  legimus. 


XIII  25  '  YiptnoXoQ  D  solus 


Iphiclus  P{f)  Isiphiclus  G 
{Loers)  yphidus  G  {Sedlm.) 
ysichius  /  isyphius  e  isy- 
philus  72  ysiphides  d  hy- 
phicus  a 

»Certe  igitur«  ut  verba  Sedlmayeri  de  codice  Parisino  mea  faciam, 
•magna  in  eo  posita  est  virtus  huius  libri,  quod  nomina  propria,  quae 
in   omnium  temporum  codicibus  notum  est  foedissimis  mendis  detur- 


.. 


I 


bari  consuevisse,  tanta  cum  fide  integra  servarit,«  quae  quidem  virtus 
vel  ex  ea  scriptura  singulari  clarissime  elucet,  quam  nunc  in  fine 
huius  capitis  paullo  accuratius  inspiciamus. 

Legimus  Epist.  VI  47  sq.  haec: 

»Quid  mihi  cum  Minyis,  quid  cum  Tritonide  pinu, 
quid  tibi  cum  patria,  navita  Tiphy,  mea? 

quae  verba  sic  vertit  Planudes: 

Tt  ixot\  To7g  Mtvuatg,   zt  fiot  tyj  dwdwvtdt  vrjt^^^),   zt  aot  vauza 
Ttipo  rjy  i//jy  Ttarptdt. 

Codices  ad  unum  omnes  praebent:  Tritonidepinu.    Accura- 
tissime  vertit  omnia  Planudes,  nisi  quod  pro  Tritonide  legimus  Do- 
donide,  quod  et  sententiae  et  metro  apte  convenit.    Quodsi  quae- 
ritur,  ecquo  modo  illam  scripturam  ortam  esse  putemus,  alterum  sit 
necesse  est  de  duobus.   Aut  enim  interpres  mera  ex  libidine  traditam 
scripturam,  quae  est  Tritonide,  mutasse  aut  re  vera  Dodonide  in  codice, 
quem  in  manibus  habebat,   legisse  existimandus  est.     Res  non  est 
difficilis  ad  disceptandum ,  nam  extra  omnem  dubitandi  aleam  poni 
potest   interpretem  egregiam  illam   lectionem  ipsi  codici,    quo  usus 
est,  debuisse,  neque  hoc  quemquam  mirum  habebit  in  eo  libro,  quem 
tot  locis  reliquis  codicibus  bonitate  praestare  vidimus.    Nam  bonitate 
semel  demonstrata,  lectiones  eiusdem  codicis,  quem  viri  docti  contem- 
nendum  esse  putaverunt,  statim  maiore  consideratione   dignae   esse 
videntur,  quam  si  eaedem  in  libris,  qui  prorsus  nihil  habeant  quo 
commendentur,  legantur.    Atque  ea  ipsa  de  causa  factum  est  identidem, 
ut  viri  docti  unius  codicis  auctoritate    adducti  scripturas  in  textum 
reciperent,  quas  procul   dubio  omnino  sprevissent,  si  eaedem  libris 
deterioribus  traderentur. 


112)  Sic  ubique  Plamides  pinus,  figura  metonymiae  quae  dicitur  neglecta, 
vertere  solet  cf.  Met.  H  185.  XI  468.  XIV  88.  XV  742  quae  ratio  vertendi 
vel  ex  eo  loco,  quem  legimus  Met.  XIV  535  liquide  apparet,  quod  ea  verba, 
quae  sunt  »pinus  Idaeo  vertice  caesas«  sic  Graece  expressit  y>Tdq  vaog  ix 
T^S  'Idaiag  xopu^^g  Terfi7}fiivag<L  quo  loco  non  est  omnino,  cur  »pinus«  pro- 
prio  sensu  non  intellegatur.  Quae  cum  ita  sint,  non  dubito  quin  eo  quoque 
loco,  in  quo  versamur,  interpres  pinu  legerit. 

Solum  Ep.  XVIII  158  fortasse  de  scriptura  codicis  Planudei  ambigi  pot- 
est  propter  varias  codd.  lectiones. 

ij  eerzaXT)  vauq  -  pinus  P  t  d  ^i  g^  g^  puppis  ^-g  <t  navis  G. 


I 
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Atque  primura  quidem,  ut  ad  rem  ipsam  accedamus,  animadver- 
tendum  est  interpretem  constanter  id  cognomen  deae  Minervae, 
quod  est  Tritonis,  Tfjtzioycg  vertisse  cf. 

Met.  III  127  monitu  Tritonidis  —  napaiviaet  Tptvojvtdog 
Met.  V  645  Tritonida  in  urbem  —  im  ztjv  rr^g  TpiTojvcdoQ  noXiv, 
Item  Met.  II  783.  794.  V  250.  270.  VI  1.  VIII  548.  XV  358. 

Itaque  nulla  omnino  causa  excogitari  potest,  qua  adductus  Pla- 
nudes  pro  notissimo  illo  epitheto  hoc  unico  loco  aliam  vocem  eamque 
longissime  repetitam  substituerit.  Sed  etiamsi  illum  ex  arbitrio  tantum 
hanc  audacem  mutationem  sibi  permisisse  concedam,  quamquam  simile 
libidinis  exemplum  in  tota  interpretatione  frustra  quaeras,  tamen 
scriptura,  de  qua  agitur,  nullo  modo  Planudis  esse  potest.  Nam  ne- 
gaverim  illum  habuisse  omnino,  unde  eam  lectionem,  quae  est  dujdoj- 
vtot,  sumere  posset,  idque  ob  causam,  ut  opinor,  dilucidam.  Dodonis 
enim,  Argo  navis  epitheton,  in  litteris  et  Graecorum  et  Romanorura 
bis  tantummodo  legitur,  quorura  quin  alter  locus  insuper  ab  altero 
petitus  sit,  dubitare  nequit. 

Legimus  autem  in  Argonauticis  ApoUonii  Rhodii  (I  527  et  IV 
583  M.)  hunc  versum: 

^l^recpav  ^A^r^vatTj  dwdwv tSog  r^ppoae  (prjYoiKn 

ad  quae  verba  scholiasta  adnotat: 

mSavaJg  Ix  r^?  Jiuowvtoog  <prj(j\  dpuog  zo  qoXov  £tvat  iv  zij  'Apyoc 
To  fwvr^zv  intt  xa\  ahzr^  iipUyytzo  wg  <pr^atv  "Opr^pog  [f  327] 

oippa  ^£o7o 
ix  dpoog  uiptxofioto  [dcog]  /Sou^v  ifiaxouaoc. 

Alter  locus  eo  libro,  qui  nomine  Apollodori  bibliothecae  vulgo 
fertur,  (I  9,  16)  continetur: 

Aara  oh  zr^v  npwpav  ivr^ppoatv  A^va  ipwvr^BV  (prjyoit  rr^g  dw- 
8wvc8og  ^uXov. 

Quae  ex  ApoIIonii  poemate  deprorapta  esse,  nerainera  fugere 
potest"3). 


? 
f^ 


Ji^)  Quanta  Pseudo-Apollodorus  Argonauticorum  poetae  deberet,  Robert 
primus  in  illa  dissertatione,  quae  est  de  Apollodori  bibliotheca  Berolini 
1873,  multis  exemplis  allatis  Incuienter  demonstravit  p.  77sqq.  cf.  eundem 
virum  doctissimum  Bild  und  Lied  (Philol.  Unters.  V)  p.  246. 


Itaque,  si  quis  neget  illud  Dodonide  pinu  iam  in  codice  Pla- 
nudeo  exaratum  fuisse,  eum  statuere  oportet  interpretera  non  solura 
ApoIIoniura  legisse,  cuius  rei  in  scriptis  illius  nullura  apparet  vesti- 
gium,  sed  etiam  ingens  illud  opus  tam  tenaciter  meraoria  tenuisse,  ut 
statira  ei  inusitatissirai  illius  epitheti  in  raentera  veniret,  quod  pro 
siraplici  codicura  lectione  substituere  non  dubitaret.  Quodsi  verura 
esset,  quod  ne  urabram  quidem  habet  probabilitatis,  nonne,  quaeso, 
Planudes  talium  quoque  versuum,  quales  hi  sunt,  merainisset? 

I  721 sqq. 

Auzap  o/  dp<p'  wiiotat  ^eag  TptTwvt8og  ipyov 
AtTilaxa  Tiopfpupirjv  nepovrjaazo,  rrjv  oi  onaaaev 
llaXXdg^  0T£  npwTov  Spuo^oug  ine/SdUeTo  vrjbg 
Apyoug  x.  t.  X. 

et  I  550  sq. 

Il7]hd8£g  xopu<pfjatv  iBdpp£ov  dgopowaac 
^Epyov  'A^rjvacrjg  TpcTwvt8og. 

Quae  omnia  ita  comparata  sunt,  ut  tantum  abesset  ut  interpres 
illud  Tritonide  temere  mutaret,  ut  gravissimae  causae  ad  vulgatam 
lectionera  retinendara  eura  irapellerent. 

Rera  certara  tertio  denique  arguraento  comrauniaraus.  Si  enira 
Planudes  scripturara,  quae  est  Dodonide  pinu,  non  ex  codice  Ovi- 
diano,  sed  ex  Apollonio  vel  ApoIIodoro  surapsisset,  permirura  foret, 
cur  non  etiara  illud  (prjyou,  quod,  si  non  ad  ipsara  vira  vocis,  quae 
est  pinus,  quadrat,  certe  sententiae  quara  maxime  convenit,  simul 
cum  illo  dwowvcSc  rautuatus  esset,  praesertim  si  re  vera  pinus  in 
codice  Latino  legeret.  Sed  non  est  opus  ratiunculas  sectari  in  re 
non  dubia.  Cum  igitur  Planudes  tali  licentiae,  qualis  ea  rautatio  est, 
de  qua  agimus,  indulgere  non  soleat;  cum  porro,  etiamsi  vellet  La- 
tina  mutare,  nihil  haberet,  unde  sumeret  id  quod  apud  eum  legimus, 
consequitur  eam  lectionem  quae  est  Dodonide  in  ipso  codice  exara- 
tam  fuisse.  Atque  profecto  hanc  scripturani,  si  non  praeiudicata 
mente  consideraveris,  Ovidio  eam  non  esse  indignara  iudicabis,  quera 
poetara  reconditas  atque  longe  repetitas  appellationes  captasse  sciraus. 
Neque  dubito,  quin  id  ipsum  epitheton  ex  ApoIIonio  surapserit.  Cui 
opinioni  nihil  obstat,  quoniara  illura  poetara  quasi  inscium,  quae  erat 
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eius  vis  memoriae,  cum  ab  aliis  poetis  tum  etiam  ab  auctore  Argo- 
nauticorum  plus  semel  versuram  fecisse  nota  res  est. 

Haec  habui,  quae  proferrem  de  condicione  eius  codicis  Heroidum, 
qui  Graeca  interpretatione  Maximi  monachi  Planudis  ad  nos  pervenit. 
Atque  mihi  omnia,  quae  disputavi,  respicienti  haec  demonstrasse  videor. 

Exemplar  Latinum,  quo  usus  est  interpres,  ex  nullo,  qui  quidem 
exstat  codice,  aut  originem  traxisse  aut  omnino  pendere  existimandum 
est.  Rediit  autem  ad  eundem  archetypum,  ex  quo  nostri  libri  fluxe- 
runt  omnes,  atque  non  paucis  locis  solus  servavit  illius  codicis  inte- 
gritatem.  Quod  ad  rationem,  quae  inter  exemplar  illud  deperditum 
nostrosque  codices  intercedit,  attinet,  id  saepissime  cum  P  contra 
reliquos,  cum  consentire  tum  etiam  Puteanum  optimum  atque  anti- 
quissimum  codicem  aut  solum  aut  uno  vel  altero  libro  assentiente  haud 
raro  bonitate  praestare  vidimus.  Quod  etsi  non  parvi  est  aestimandum, 
tamen  non  magni  momenti  est,  cum  idem  aliqua  ex  parte  etiam  de 
aliis  libris  recentioribus  valet;  multo  maioris  est  momenti,  quod  codi- 
cem  Planudeum,  licet  ipse  satis  multis  corruptelis  abundet,  codici- 
bus  saec.  XHI  puriorem  fuisse  comparatione ,  quam  instituimus, 
liquido  apparet.  Neque  prorsus  alia  ratio  est  de  Guelpherbytano,  quo 
codice  exemplar  Planudis,  praesertim  cum  copiam  lectionum,  quibus 
dissentiunt,  respiciamus,  si  non  melius,  certe  non  multo  inferius  evasit. 
Versibus  autem  insiticiis,  cum  omnes  fortasse  praeter  PVG  codices 
foedati  sunt,  tum  etiam  codex  D  liber  non  est,  quamquam  multi  de- 
sunt,  qui  in  aliis  libris  leguntur"*). 

Quodsi  reputamus  lectiones  exemplaris  Heroidum  Ovidii  ex 
Graeca  interpretatione  quasi  expiscandas  fuisse;  si  porro  non  obli- 


1 


114)  Epist.  IV  131  sq.  exhibent  t  d  e  tr  y^. 
V       VII  25 sq.        »        t  aefa. 

Vn  95  sq.         »        t  liegius  Heinsii. 
VIII  19  sq.  exhibet  v^. 
IX  81         ezhibeiit  G  u)  {yib  v^  y^  "^^- 
(Eximiis  pompis  praeconia  summa  triumphi.) 
IX  83  sp.  exhibent  P3  y^  g^. 
(Exuviis  positis  meritarum  semina  laudem.) 
XII  81         exhibet  g^. 

xvni  3        D     <T. 

cf.  Sedlm.  Proleg.  p.  69  sqq. 
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viscimur  permultos  errores  ex  parum  idonea  linguae  Latinae  peritia 
et  neglegentia  interpretis  ortos  esse;  quotiens  denique  etiam  libra- 
rius  in  Graecis  verbis  describendis  socordia  peccaverit:  haec  omnia 
si  ponderamus,  vel  inviti  eum  codicem,  qui  tot  locis  cum  optimo 
libro  contra  reliquos  conspiret,  qui  libris  recentioris  aetatis  praesta- 
bilior  evadat,  qui  saepissime  coniecturas  virorum  doctorum  mirum 
in  modum  confirmet,  qui  denique  in  nominibus  propriis  exarandis 
prorsus  insignis  sit,  eum  dico  codicem  non  omnis  virtutis  atque 
auctoritatis  expertem  fuisse  concedimus.  Neque  dubitabimus,  quin 
ex  hac  interpretatione  utiles  ad  crisin  in  Heroidibus  factitandam 
redundent  fructus,  neque  refert  quicquara,  utrum  codicem  D  ipsum 
antiquissimum  fuisse  an  ad  pervetustum  redire  statuas  exemplar. 
Quae  cum  ita  sint,  iudicium,  quod  Diltheius  de  hac  interpreta- 
tione  Planudea,  una  tantum  epistula  corruptissimi  apographi  nisus, 
his  verbis  fecit,  nullo  modo  probare  possum.  «Apparet  Planudem 
usum  esse  vili  quodam  libro  eius  generis,  cuius  sexcenta  nos  possi- 
demus  exemplaria  ac  bonum  hominem  desudasse  in  eisdem  fere  cor- 
ruptis  sensuque  haud  raro  cassis  versibus  exprimendis,  qui  hodie 
leguntur  in  interpolatis  libris  .  .  .  .  si  nil  aliud,  certe  hoc  ex  istis 
pagellis  discatur  ab  eis,  quorum  interest,  Planudeam  versionem  ad 
emendandas  epistulas  Ovidianas  nullius  esse  usus,  ut,  si  cui  forte 
totius  editae  versionis  desiderium  fuerit,  hoc  iam  specimine  contentus 
sit  futurus.« 


De  aetate  Planudis. 

Initio  disputationis  meae  delectum  codicum,  qui  ad  exemplar  Pla- 
nudeum  instaurandum  adhibendi  essent,  aetate  interpretis  probavi. 
Quod  tum  posui,  nunc  mihi  est  demonstrandum. 

Planudi  enim  accidit,  ut  inde  a  Volaterra,  quem  omnes"^)  sine 
iudicio  secuti  sunt,  plus  quadraginta  annis  post  mortem  floruisse  cre- 


115)  Cf.  Dilthey,  De  Callimachi  Cydippe  p.  139. 

116)  Lambecius  Catal.  Bibl.  Vindob.,  Fabricius,  Huetius,  Hodius,  Vossius 
Saxius  Onomast  litt.  Dorville  Miscell,  Tonsius,  Boissonade,  Bemhardy,  Nico- 
lai,  Bergk,  Hubner  etc.  ad  unum  omnes. 
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deretur.  Dicit  enim  vir  ille  doctus  in  ingenti  volumine,  quod  »Com- 
mentarii  urbania  inscribitur  capite  17,  Planudem  anno  1353  floruisse 
atque  1327  legatum  Venetias  missum  esse.  Quam  notitiam  unde 
sumpserit,  indagare  non  potui,  nam  etsi  ad  Bessarionem,  cardinalem 
illum  clarissimum,  provocat,  mihi  opera  illius  perlustranti  non  contigit 
illum  locum  reperire,  quamquam  multa  a  viro  doctissimo  de  vita  et 
scriptis  nec  non  de  ingenio  Planudis  proferuntur.  Tum  demum  Maxi- 
milianus  Treu  egregia  disputationei^^)  semel  demonstravit  illam  tem- 
porum  rationem  falsissimam  esse. 

Invenit  enim  vir  doctissimus  hoc  epigramma  in  Planudem  a  Gre- 
gorioii^)  quodam  compositum,  quod,  si  non  artem  poeticam,  certe  mag- 
nam  mortui  amici  prae  se  fert  admirationem. 

^EniYpafifia  eig  tov  zdipov  zou  xuplou  pa^tpoD  tou  nXavoodtj  napd 

Tou  fpTjyopioo  ftptkTjTOU  a'jToT), 

Mdqtiiog  rjyd&eog  /louffajv  (ptXog  iv&dos  xdrat 

'AiKporipr^Q  yXmzTrjg  xuSog  dvaipd/ievog 
EXXddog  abaovirjg  j^'  wv  Txsto  mcpar    ig  dxpa. 

dX?,d  ab  Tovds  jSXirrwv^  pvcoeo  jxot  Savdrou. 
5    og  pd  naTpcjiov  <jj  ^eiv    ouvopa  ia^s  TiXavoudi^g 

pd^tpog  r^yd^eog  pouaonoXojv  dxpoTTjg^ 
nipnTTjv  i$avu(jjv  iTiwv  dexdd'  iaS'  dxpa  pouarjg 

^upndarjg  lypivog,  Tup/Sov  TovSe  M^ev. 
dM  au  Tovd'  opowv  debv  uiptiiiBovTa  hTd^ou 
10  dpnXaxtrjg  dopevat  Tw8e  Xuatv  ^tkr^v. 

x'  otjjLOt  xat  pd$cpog  laobeog  Bdve  nou  ^wg^ 

og  ^jV  puptddag  dqtog  tjv  iriwv. 
abv  S^abTw  ^dve  ypappaTtx^g^^^)  fiivog  ijde  j^^TpTjg 

pouaa  Se  xaXXioTrrj  eip^tTo  y^  ix  pepdnwv: 
15    xaT^ave  aou  (p&tpivoto  Xoywv  ^upnaaa  yi  Ti^vrj 

pd$tp.'  dotdonoXwv  pouaonoXwv  t    dxpoTr^g. 


117)  Zur  Geschichte  der  Ueberlieferung  von  Plutarchs  Moralia  I.  Gym- 
nasial-Progr.  Waldenburg  i.  Schl.  1877.  p.  14  sqq. 

118)  Eundem  esse  atque  illum  Gregorium  ad  quem  epistula  Planudis  XXV 
missa  est,  non  improbabiliter  suspicatus  est  Treu. 

119)  Cf.  Bandini  Catal.  H  320. 
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ai  8'  ebxXetSew^^)  Set$etg  atT    auTou  nToXepatou,^^^) 
XP^pa  f  eaat  pdrrjv  xetpevov  iv  y^^ovt  nou: 

pd$cpe  xat  ab  Mveg,  ao^tvjg  w  ndar^g  arrjXrj, 

e<p^cTo  arjg  aoiptr^g  w  (peptaTe  /y//a-  <p^tp.ivoco 

r)  nou  pdi[)  dXdXrjTac  ndg  /SpoTog  jj  (puTig  iaTtv., 
bnnoTe  x    w  ao<ptrjg  otxog  rw  xt^r^aao  noTpou. 

Nihil  ex  his  versibus  discimus,  quod  non  etiam  aliunde  comper- 
tum  habemus,  nisi  hoc  unum.  Apparet  ex  septimo  versu  Planudera 
quinquagesimum  annum  non  multum  excessisse.  Qua  cum  re  coniun- 
gendum  est  alterum.  Disertis  enim  verbis  Planudes  in  subscriptione 
codicisMarc.  Gr.  481,^22)  quo  Evangelium  lohannis  continetur,  ab  ip- 
sius  manu  scripti  testatur  se  illum  codicem  Sept.  anni  1302  confecisse. 
Quoniam  igitur  quinquagesiraum  annum  aetatis  non  multum  egressus 
est,  si  non  pluribus,  id  quod  valde  probabile  est,  at  certe  viginti  annis 
ante  1350  e  vita  discessisse  existimandus  est.  Multis  autem  annis 
ante  illum  mortuum  esse  extra  oranera  dubitandi  aleara  ponitur  loco 
Georgii  Pachyraeri  de  Andronico  11.  Palaeol.  vol.  II  p.  243  Bekker 
Bonn  1835: 

6  ydp  ^aathbg  dfjLa  iiev  tw  TauTa  yeveaBat  Sc'  ivvotag  yevopevog 
prj  ahtav  a^otr^  wg  aupnpd^ete  Sr^dev  (agitur  de  caede  Venetorura) 
npia/Setg  ixXe^dpevog  t6v  Te  povayov  Md^tpov  tov  llXavouBrjv  xac  tov 
op<pavoTp6<pov  AiovTa,  dvSpag  iXXoycpoug  xat  auveToug,  in 
AxoucXcag  dniarecXev^  dnoXoyoupevog  tw  xocvw  auveSpcw  toutwv  xal 
uapcaTwv  t6  ot  inc  ToTg  reTeXeapivotg  dvacTcov. 

Quae  legatio  Possino  auctore  (Bekker  II  p.  846)  cadit  in  annum 
1296,  non,  ut  omnes  inde  a  Volaterra  ct  Fabricio  esse  volunt,  in  an- 
num  1327.  Cum  igitur  eo  anno,  quo  legati  raunere  functus  sit  ^dvrjp 
iXX6ycpog  xac  auveT^ga  fuisse  perhibeatur,  quod  non  licet  intellegi  nisi 
de  aetate  raatura,  cura  porro  anno  1302  codicem  illura  descripserit 
atque  tamen  quinquagesimura  annum  non  raultura  excesserit,  necces- 
sario  consequitur  Planudera,  si  non  ante  1302,  certe  non  diu  post 
annura  1310  mortuum  esse.  Quae  cura  ita  sint,  intra  annos  1250— 
1260  natus  esse  putandus  est. 


120)  Cf.  Epist.  Plan.  LXVII. 

121)  Cf.  Iriarte  I  263. 

122)  Cf.  Treu  I.  c.  p.  9.  G.  Kinkel.  Die  Ueberlieferung  der  Paraphrase  des 
Evang.  lohannis.    Zurich  1870.  p.  6  sqq. 
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Ad  quam  argumentationem  firmiter  stabiliendam  accedit  nunc  auc- 
tor,  quo  nemo  in  hac  quidem  re  excogitari  potest  gravior,  Planudes 
ipse,  qui  in  epistulis  legationem  illam  saepius  commemorat, 

Cf.  Epist.  V  39.     ra>  'Op<pavoTp6<f(p  xupw  Aiovzt  toj  Ba^odXjj, 

OuT£  yap  BsvsTot  TzpeaPeuovTag  ^paQ  wq  auToug  bxtoq 
<p6^ou  Tou  nav  otcouv  naBsTv  npoTSpov  ^  ixsTBsv  amd^TjVat 
i8d$avT0,  dX^a  xal  toooutoiq  mpcTU^^VTag  detvoTg^  oaa 
xai  Xijetv  6xv7jp6v^  el  jitj  Ttg  pouXotTo  TiaXatd  TpaupaTa 
dva^atvetv. 

Epist.  XXIX  8sqq.     Tw  HyouponouXip  xupw  jT^prjTptw. 

MipvTjpat  OTj  xal  8td  /3tou  pepvrjao]j.ai  xa\  r^j  dXXrjg  piv  aoo  ra 
npoTBpa  (ftXtag^  p.dXtaTa  8k  Tr^g  xaTa  tov  AuXwva  peytaTrjg  nep\  ijpdg 
amuoTjg  Te  xat  xrj8epoviag^  rjvtxa^  i/iou  xat  twv  dXXwv  tou  auTO- 
xpdTopog  TipiaiSewv  ix  BeveTtag  unoaTpe<pdvTwv  x.  t.  X. 

Epist.  XXXI  31  sqq.     Tw  AuTcopetavw. 

AUd  TouTou  peTa  rd  (Tup^wvTjBivTa  eu&ug  ipot  npbg  tt^v  Beve- 
Ttav  dxoXou^ijaavTog  x.  t.  X. 

Quae  testimonia  epistularum,  quoniam  omnes  ante  1299^^3)  scriptae 
sunt,  nemo  non  intellegit  quam  egregie  conspirent  cum  eis,  quae  supra 
exposuimus. 

De  origine  autem  infelicis  illius  erroris  nihil  certum  enucleari 
potest,  tamen  equidem  in  eam  delatus  sum  opinionem,  ut  arbitrer 
illum,  quisquis  erat,  qui  primus  illa  de  aetate  protulit,  Andronicum  II, 
quem  anno  1332  mortuum  esse  scimus,  cum  Andronico  III  filio  eius, 
quod  saepius  factum  esse  videmus,  confudisse  atque  si  tibi  fingas  ei 
innotuisse  Planudem  legatum  Venetias  venisse,  facile  eam  legationem 
intellegi  putare  potuit,  quae  re  vera  anno  1327  Venetias  missa  est. 

Sed  non  uno  numero  fructuosae  sunt  illae  epistulae,  nam  eadem 


•23)  De  rebus  chronologicis  harum  epistularum  Treu  in  commentariis, 
quos  editiirus  est,  accurate  aget. 

124)  Rem  ita  se  habuisse  etiam  eo  aliquo  modo  probabile  fit  quod,  cum 
legatio  anni  1327  saepissime  in  chronicis  Venetianis  commemoretur,  tum  de 
priore  legatione  anni  1296  altum  est  silentium  apud  omnes.  Neque  enim 
apud  Muratori  neque  in  Dandoli  chronicis  neque  denique  in  eiusdem  libro 
pactorum  adhuc  inedito  ullum  vestigium  legationis  anui  1296  invenitur,  ut 
Soranzo  comes  Venetiis  et  Dr.  Metzger  Vindobonae  iibris  illis  mss.  inspectis, 
in  litteris  ad  me  datis,  quae  erat  eorum  benignitas,  mecum  communicaverunt. 
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quinta  epistula  contingit  nobis,  ut  annus,  ante  quem  Planudes 
hanc  Heroidum  interpretationem  composuit,  definiatur. 

Legimus  enim  Epist.  V  68  sqq.  haec : 

'Eyd)  8e  xai  nept  ^t^Xtou  Ttvbg  d^twaat  /SouXopat'  BoijTtog^^^) 
ovopaTw  PtpXto).  TouTo  iyijj  pLeTTjveyxa  pev  ix  TTJg  AaTtvwv 
yXioTTTjg  int  Trjv'EXXd8a,  exprjaa  8e  npb  iTwv  ^8rj  nou  rer- 
Tdpwv  Tw  xaTa  ttjV  "E^eaov  laTpw  int8rjpi^aag  ixelae-  6  8e  XajSdjv 
ouxiTt  /SoOXeTai  dno8ouvat.  xat  oux  ol8a  Tt  xat  ^pr^at.  abv  ouv  dv  eTri 
8et^at,  wg  oux  dyvojixwv  b  laTpbg  ou8'  ou8evbg  d^tog  6  ^noXXwv  dv- 
Td^tog  dXXwva  /lapTupoupevog  elvat^  ou8'  oTt  npoatpoupevog  d8txeTv 
int  ToaovSe  tou  ^p6vou  to  /3t/3Xiov  napaxaTia^ev ,  dXX  oTt  tou  ^ta- 
xoptaovTog  rjV  dnopta. 

Si  ponimus  ultimum  annum,  quo  haec  epistula  scripta  esse  potest, 
i.  e  1299,  quamquam  verisimile  est  illam  iam  antea  esse  compositam, 
consequitur,  illum  Boethii  librum  —  spectat  autem  Planudes  ad  eos 
libros  qui  sunt  de  consolatione  philosophiae  —  iam  anno  1295  con- 
fectum  esse. 

lam  vero  cum  illa  Boethiani  operis  praeclarissimi  conversio  ^26) 
inter  omnes  interpretationes  Planudeas  principem  locum  obtineat,  quod 
vel  unius  capitis  lectione  prima  statim  fronte  intellegitur,  cum  porro 
nullam  habeat  verisimilitudinem  interpretem,  quo  magis  aetate  pro- 
gressus  sit  eo  inferiorem  Latinae  linguae  scientiam  artemque  vertendi 
prae  se  tulisse,  consequitur  Heroides  Ovidii  ante  Boethianum  opus  in 
Graecam  linguam  esse  translatas.  Quantum  autem  temporis  spatium 
inter  utramque  conversionem  intercesserit,  hoc  diiudicari  nequit,  quam- 
quam  praestantia  huius,  levitas  illius  ad  magnum  temporis  intervallum 
spectare  videtur.  Certum  est  Planudem  Heroides  ante  annum 
1295  vertisse. 

Si  denique  quaeritur,  utrum  Planudes  illud  exemplar  Latinum  ex 
Italia  secum  deportaverit  an  Constantinopoli  invenerit,  non  ambigitur, 
ut  opinor,  in  utram  opinionem  abeundum  sit.    Si  enim  recte  statui- 


125)  De  Boethii  nomine,  quomodo  scribendum  sit,  cf.  H.  Usener.  Anecd. 
Holderi.  p.  43. 

126)  ed.  Betant  Geneve  1871. 

Carmina  Boethii  Graece  conversa  per  Maximum  Planudem.   Primus  ed. 
Carol.  Frid.  Weber  Darmstadii  1833. 


1 
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mus  Heroidas  antc  annum  1295  conversas  esse,  iam  confectum  erat 
hoc  opus,  cum  Venetias  profectus  est  interpres.  Sed  etiamsi  hoc  ve- 
rum  non  esset,  haud  credibile  est,  qui  tot  tantisque  periculis  in  Italia 
circumventus  erat,  quot  ex  epistula  quinta  v.  40  sqq.  elucet,  ei  omnino 
facultatem  Latinos  codices  conquirendi  datam  fuisse.  Contra  nihil  pro- 
fecto  obstat,  quominus  illud  Heroidum  exemplar  Byzantii  invenisse 
putetur,  praesertim  cum  videamus,  iam  alterum  codicem  Heroidum  ad- 
huc  superstitem,  dico  Argentoratensem,  olim  Constantinopoli  fuisse. 


\ 


EPISTULA  OENONES  AD  PARIDEM  A 
MAXIMO  PLANUDE 

GRAECE  KEDDITA  RESTITUITUR  IN  EAM  FORMAM  QUAM 
ANTE  OCULOS  HABUISSE  VIDETUR  INTERPRES. 


I 


I 

! 


EPISTULA  V. 


EniHTOAH  E. 


10 


15 


Oenone    Paridi. 

Perlegis,  an  coniux  prohibet  nova?  perlege!  non  est 

ista  Mycenaea  littera  scripta(?)  manu 
Pegasis  Oenone,  Phrygiis  celeberrima  silvis, 

laesa  queror  de  te,  si  sinis  ipse  meo. 
Quis  deus  opposuit  nostris  sua  numina  votis? 

ne  [tua]  permaneam,  quid(?)  mihi  crimen  obest? 
Leniter,  ex  merito  quidquid  patiare  ferendum  est: 

quae  venit  indigne  poena,  dolenda  venit. 
Nondum  tantus  eras,  cum  te  contenta  marito 

edita  de  magno  flumine  nympha  fui 
Qui  nunc  Priamides,  —  absit  reverentia  vero  — 

servus  eras:  servo  nubere  nympha  tuli! 
Saepe  greges  inter  requievimus  arbore  tecti 

mixtaque  cum  foliis  praebuit  herba  torum. 
Saepe  super  stramen  fenoque  iacentibus  alto 

depressa  est  humili  cana  pruina  casa 
Quis  tibi  monstrabat  saltus  venatibus  aptos 

et  tegeret  catulos  qua  fera  rupe  suos? 


Litteris  latius  dispositis  designantur  in  textu  ii  loci,  qui  a  Sedlmayeri 
editione  discrepant,  in  adnotatione  eae  lectiones,  quae  genuinae  haben- 
dae  sunt. 

1  Nova  P  tua  G  perlegis  hanc  c.  p.  n.  perlegere  a 

2  scripta  e  cf.  V.  26. 

4  ipsa  P  t  a  ipse  G  E  recte'?  querar  t. 

of2) 

6  tibi  <T  quid  G 

8  indigno  P  Excerp.  Put.  indigne  G  E  id  recte?  indigna  Heinsius. 

11  abs  it  P  G  adsit  w  (gi  e  d  t  pro  v.  l.  gs  /g). 

12  diva  tuli  t. 

16  de  fensa  Parrhasius  depressa  P  Efgi  gs  deprensa  G  etyi  ay^. 

u(2) 

17  monstrabit  /  venantibus/  saltis  G. 

18  quid  e. 


' 


0  i  i^  d)  u  Tj    n  d  p  t  d  i. 

IloTepov  dmpvwffxsig  ^  ij  via  xaiXuet  au^uyog.  dU^  dvayivwaxe.  ou8e 

yap  rdde  ra  ypdppaTa  Moxi^vatq.  )(etpt  yeypanTat. 
^H  HrfyaatQ  Otvcovrj.^  ij  napa  TaTg  0puyiaig  ^oj^patg  ex^aveaTaTr^^   dSt- 

xrj&etaa  fie/i^opiat  ae  tov  etnep  auTog  auy^wpotr^g  epov. 
6    Ttg  d^ewv  ttjv  otxelav  ^etoTTjTa  Totg  r^peTepatg  eu^atg  dvTe&rjxev  wg  dv 

p.rj  dtapetvw.     Ttg  pot  xaTr^yopta  npoataTaTat. 
^O  yap  dv  d^iwg  nda^otg  xoixpwg  (pepetv  y^pewv^  ^  o'  dva^twg  imouaa 

^r^pia  xal  dSuvr^pa  npoaetatv. 
Ounw  ToaouTog  r^a^a^  r^vixa   aoiye  r^pxoijprjv  dv8pi^  p.eydXou  noTap.ou 

(puaa  vi)p(prj. 
°0g  8e  vuv   HptapiSr^g  —  aneaTw  8e  T^g  dXrj^eiag  [noppw]   euXd/Seta, 

SouXog  J^a&a.     eyih  8^  ij  vi)p(prj  tw  8o{)X(i)  yaprj^rjvat  une/ietva. 
UoXMxtg  peTa^u   twv  ^ouxo)<iwv  dvenai)}ie^a  8evop(p  axenopevot  xa\ 

noa  auv  fuXXd8t  napia^e  xoiTrjv. 
15    UoXXdxtg  ent  (puXXd8og  xa\  /3a^eog  xeipevot  ^opTou  iv  Tanetvfj  xaXi)^rj 

Xeuxrjv  entiaapev  nd^vrjv. 
Tig  aot  Toig  xuvrjyeaiatg  npoa^opoug  i8eixvu   Xo^pag  xa\  Ttvt  dnop- 

pwyt  To  ^rjpiov  Toug  eauTou  xpi)nTet  axt^fivoug. 


10 


;i 
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Retia  saepe  comes  maculis  distincta  tetendi 
20         saepe  citos  egi  per  iuga  longa  canes. 
Incisae  servant  a  te  mea  nomina  fagi, 
et  legor  Oenone  falce  notata  tua: 
25  (23)  [Populus]  est,  memini,  fluviali  consita  rivo, 
est  in  qua  nostri  littera  scripta  memor. 
23  (25)  Et  quantum  trunci,  tantum  mea  nomina  crescunt: 
Crescite,  et  in  titulos  surgite  recta  meos! 
[Popule],  vive,  precor,  quae  consita  margine  ripae 

hoc  in  rugoso  cortice  carmen  habes: 
'Cum  Paris  Oenone  poterit  spirare  relicta, 
30         ad  fontem  Xanthi  versa  recurret  aqua'. 

Xanthe,  retro  propera,  versaeque  recurrite  lymphae! 

sustinet  Oenonen  deseruisse  Paris. 
IUa  dies  fatum  raiserae  mihi  duxit,  ab  illa 
pessima  mutati  coepit  amoris  hiems, 
35    Qua  Venus  et  luno  sumptisque  decentior  armis 
venit  in  arbitrium  nuda  Minerva  tuum. 
Attoniti  micuere  sinus  gelidusque  cucurrit, 

ut  mihi  narrasti,  [dure],  per  ossa  tremor 
Consului  neque  —  enim  modice  terrebar  —  anusque 
40         longaevosque  senes:  constitit  esse  nefas. 


19  distinctaPw  distentac. 

20  longa  P  Gfa  yi  t  a  summa  E  (w). 

23  recta  P  Gft  e  giy^  recte  d  rite  Heina  aucta  <r. 
25  aq.    omittunt   P  G    25  sq.   23  sq.    E  a  d  e  yi  gi  ga  o    23  sqq. 
reliqui. 

25  riYO  Pf  8  dgitags /2  ri^^a.  {(o)  cf.  Bentl.  Hor.  C.  IV,  2,  31. 

26  scripta  P  G  oj  facta  t  pro  v.  l. 

27  consita  PG  conscia^i  concita  <  conditac. 

28  carmen  PG  nomen  atgs. 

29  poterit  PG  poteris  e  potuit;'^. 

81  lymphae  G  (o  nymphae  P V3  septem  (fj  Heins. 

83  dixit  PG{o))  duxit  Efte^. 

84  mutati  m  zodiaci(!) /'i. 

85  decentior  PG  detentior  d. 

86  Minerva  a>  numina  <r  flava  M.  t  pro  v.  l. 

87  micuere  w  metuere  <t  tremuere  e  recnrritfgi. 

88  tremor  (o  timor  t  dura  P  G  m  dure  Palmer  Sedlm. 


IloUdxcg  auvBrjpvjod  aot   ra  nohioTia  dtdrBiva  dtxrua^   noXXdxtg  roug 
20  ra^sTg  xuvag  Sia  /laxpiov  rjayov  ratv  decpddwv. 

Kac  al  ^apa^&sccrac  ds  yrjoc  npog  aou  rb  kfibv   aioCooacv  ovopta   xa} 

dvaycvioaxop.ac  ij  Olviuvrj  apnrj  arjpeccu^sTaa  rfj  a^. 
Earc  rcg  pip.vrjpac  Ttapd  rb  rou  norafiou  p£up.a  ns^ureupdvrj  ev  jj  ypdp.- 
para  rj/iujv  pepvrjpiva  yiypanrac. 
25    Kac  oaov  au^dvec  rd  areXi^rj  roaourov  8rj  xat  rd  epd  dvofxara,  au^d- 
vere  xac  npbg  rd  epd  incypdpfjLara  Wurevrj  dcavcaraa^e. 
Zrj^c  dioiiac.   enc  rou  Xdjjxarog  nefureupivrj  rr^g  o^Brjg.    rouro  rb  enog 

int  rou  puaou  ipXocou  ipipecg. 
Eure  Xcnwv  lldpcg  Ocvdtvrjv  dvanveTv  duva&ecrj 
30  JJpbg  nrjydg  Edvbou  peupa  ndlcv  dpofieot'. 

adv^e  ndXcv  Spdfiec  xac  arpaipivra  npbg  hvdppouv  x^peT  re  rd  peu- 

para^  unipetvev  Ocvwvrjv  xaraXcneTv  b  JJdpcg. 
'Execvrj  ij   rjpipa  rrjv  Buaru^cav  rfj  xaxadacfiovc  /xoc  inrjveyxev^  dn 
*  ixecvrjg  xdxtarog  ^ecpwv  perafiXrj&ivrog  rou  epwrog  ^p$aro. 
35    Ka&'  rjv  'A<ppoBcrrj  xa\  "Hpa  xac  rj  rocg  onXocg  paUov  ipnpinouaa  Mrjvd 
yupvrj  npbg  rrjv  arjv  xpcacv  iXijXuBe. 
Kac   youv  ip^povrrj&eTaa  poc  ij  xapdca   endXXero   xac  rpopog  ilfu^pog^ 

ore  poc  dcrjyrjaw.,  dcidpape  rd  oard. 
Ka\  iJ^ouXeuadpr^v ,  ouoe  ydp  fierpcwg  xarenXrjrroprjv  xac  yrjpacaTg  no- 
40  Xueriacv  xac  yrjpacoTg  xac  nepccararo  rour    d&ipcrov  elvat. 


Praeter  hoc  distichon,  Graeci  versus  etiam  Ep.  V  115—120  (vid.  infra) 
atque  his  locis  leguntur. 

II  74  —  OuTog  od'  iff^'  6  doko)  rrjv  ^eviffaaav  kXmv. 
II  147  sq.  —  (PuXXtda  Jtj  fjLO^owv   Tzope  norfio)  ^stvog  ipwaav 

3wx£   d^  6  fikv  it p6<paatv ^   xou   fiopou  rjde  ^ipa\ 
VII  197  sq.  — "Qitaaev   Alveiag   ^avd-Too   npotpaaiv   re   xai  dop 

adTT]  d^  ij  Aidu)  X^^P^  neaev  a^eriprj. 
XIV  130sq.  —  Mia&dv  'Tne  pfjLvijaTpa  t^s  euae^ijjq  xaxov  eupe 

dv  ^dvarov  xdatog  loaaro  Se^afiivrj. 
XX  240  sq.  —   Tou  firjXou  fiapTuper  ^Axovrtoq   eixovt   roude 

daa*  iypd^prjv  touto)  ndvra  ^ifiata  niXetv. 


m 
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Caesa  abies,  sectaeque  trabes  et  classe  parata 

caerula  [ceratas]  accipit  unda  rates, 
Flesti  discedens.  hoc  saltim  parce  negare: 

praeterito  magis  est  iste  pudendus  amor 
45    Et  flesti  et  nostros  vidisti  flentis  ocellos; 

Miscuimus  lacrimas  maestus  uterque  suas. 
Non  sic  adpositis  vincitur  vitibus  [ulmus], 

Ut  tua  sunt  collo  bracchia  nexa  meo. 
A,  quotiens  cum  te  vento  querere  teneri, 
50         Riserunt  comites!  ille  secundus  erat. 
Oscula  dimissae  quotiens  repetita  dedisti! 

Quam  vix  sustinuit  dicere  lingua  Vale'! 
Aura  levis  rigido  pendentia  lintea  vela 

Suscitat,  et  remis  eruta  canet  aqua. 
55    Prosequor  infelix  oculis  abeuntia  vela 

Qua  licet,  et  lacrimis  umet  arena  meis. 
Utque  celer  venias,  virides  Nereides  oro: 

Scilicet  ut  venias  in  mea  damna  celer 
Votis  ergo  meis  alii  rediture,  redisti: 
60         ei  mihi,  pro  dira  paelice  blanda  fui! 
Aspicit  immensum  moles  nativa  profundum; 

mons  fuit,  aequoreis  illa  resistit  aquis: 
Hinc  ego  vela  tuae  cognovi  prima  carinae, 

et  mihi  per  fluctus  impetus  ire  fuit. 


41  sectaeque  to  septaeque  <r. 

41  parata  P  G  peracta  de  ^'i  y^- 

42  accipit  m  adspicit/ 

45  nostos  P  llll  vidisti  G  madidos  gi  vidistis  E  t 
45  flentis  ex  flente  P^  flentes  G  (w). 
47  adpositis]  oppositis  t  appositis  G. 

s  (2) 

52  quam  vix  G  quam  vi  ||||  P  quamvis  (x  a 

54  suscitat]  sustulit  e. 

55  abeuntia]  albentia  gs. 
57  utque]  atque  c. 

59  alii]  aliis /. 

60  ei  mihi  P  et  mihi  G  Ei gi  a  digna  fuit  t. 
62  mons]  non  e. 


> 


' 


EvTBuBev  uXri  zijivzTat  xal  ay^t^erat  ^uXa  xa\  kzotixaa^ivTos  tou   ttM 

To  yXauxov  udojp  Tag  vaug  di^CTat. 
^Eodxpuaag  8'  dno^cjpwv.  ^stdou  xdvTau&d  ye  dpveta^at.  tou  ydp  na- 
peXbovTOQ^  ouTOQ  ala^pog  dv  pdXXov  b  apiog  eti^. 
45    Kal  iddxpuaag  ouv  xat   Toug  rjpzTipoug  daxpuouaag  d(p^aXpoug  ilSeg 
xa\  kxaTBpot  dvccupevot  Ta  otxBta  Sdxpua  dvept^apsv. 
Ou^  ouTcog  [lacuna  unius  verbi]   iTitTe^ecat  auvi^STat  xXr^paat  ujg  ai 

aa\  ^Sipeg  tw  Tpa^ijXo)  mptenXdxi^aav. 
^A  Tioadxtg  aot  dua^epatvovTt  ojg  dr^dev  inSj^opivo)  uno  tou  nveupaTOQ. 
50  iyiXaaav  ot  kTotpot,  too'   ouptov  r^v. 

Uoadxtg  xaTaXtpnavopiv]^  inavaXap^dvu)V  iocdou  ftXijpaTa.    nujg  poXtg 

unipetvev  ij  yXwTTa  y>^atpotg^  etnetv. 
Aupa  xouipri  ra  dnr^pTr^piva  tou  caTou  laTta  ippcnt^e  xa\  to  udiop  Totg 
xionatg  opuTTopevov  eXeuxatveTo. 
55   ''Enopat  8'  tj  8uaTr^vog  8t'  o^&aXf taJv  ToTg  dntouatv  iaTtotg  p.i)[ptg  ounep 
i^rjV  xat  ToTg  ipoTg  8dxpuatv  yj  (pdpiiog  Std^po^og  yiyove. 
Kat  iva  &dTTov  inaviXBotg  tujv   uypujv   8iopat   Ni^prjt8ujv  ^  Tva  ^aTTov 

enaviX^ocg  npbg  iprjv  SrjXovoTt  ^Tjptav. 
ApiXet  xa\  uno  tujv  ipujv  eu^ujv  eTipa  inavep/opevog  inavrjX&eg.   ot- 
60  pot  oTt  nep  eSeoprjv  unep  ^akenr^g  dvTt^ijXou. 

A(fopd  ye  pijv  npbg   to  nXaTu    niXayog  npo^Xijg    Tcg    altTo^urjg    opog 

ixeTvo  Tolg  BaXaTTcotg  tjv  dv&taTdpevov  xupaatv. 
^ExetBrjv  8'  iyuj  npwTov  toc  T^g  arjg  vechg  eyvujv  iaTta  xat  pot  8td  twv 
xujidTujv  npoa8papeTv  bpprj  yiyove. 


60  Dura  et  dira  saepe  eodem  vocabulo,  quod  est  x^Xsn()<;^  vertit  Pla- 
nudes,  etiam  iis  locis  ubi  codices  omnes  consentiunt.  Non  est  igitur,  cur 
hoc  loco  dura  interpretem  legisse  putemus. 


li 
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65    Dum  moror,  in  summa  fulsit  mihi  purpura  prora. 
Pertimui:  cultus  non  erat  ille  tuus. 
Fit  propior  terrasque  cita  ratis  attigit  aura: 

Femineas  vidi  corde  tremente  genas. 
Non  satis  id  fuerat  —  quid  enim  furiosa  morabar?  — 
70         Haerebat  in  gremio  turpis  amica  tuo! 
Tunc  vero  rupique  sinus  et  pectore  planxi 
Et  secui  madidas  ungue  rigente  genas 
Implevique  sacram  qnerulis  ululatibus  Iden: 
Illinc  has  lacrimas  in  mea  saxa  tuli. 
75    Sic  Helene  doleat  desertaque  coniuge  ploret, 
Quaeque  prior  nobis  intulit,  ipsa  ferat. 
Nunc  tecum  veniunt,  quae  te  per  aperta  sequentur  (?) 

Aequora  legitimos  destituantque  viros: 
At  cum  pauper  eras  armentaque  pastor  agebas, 
80         NuUa  nisi  Oenone  pauperis  uxor  erat. 
Non  ego  miror  opes,  nec  me  tua  regia  tangit, 

Nec  de  tot  Priami  dicar  ut  una  nurus: 
Non  tamen  ut  Priamus  nymphae  socer  esse  recuset, 
Aut  Hecubae  fuerim  dissimulanda  nurus. 
85    Dignaque  sum  et  cupio  fieri  matrona  potentis: 

Sunt  mihi,  quas  possint  sceptra  decere  manus. 
Nec  me  faginea  quod  tecum  fronde  iacebam, 
Despice:  purpureo  sum  magis  apta  toro. 


68  morabar  P  to  morabor  E  Heinsius. 

68  vidi]  vides  <t. 

72  ungue  rigente]  madente  t. 

74  ilhic  P  O  illinc  Eet  meliores  ffeins.  (?)  ilMcfagi  a. 

75  Helene]  bene  P  de  te  P^- 

Tl  tecum  veniunt  F^  G  E  a  d  gi  yiy^  gs  tibi  conveniunt  Pf  e  t  a. 
78  sequantur]  sequuntur  tyiy^ 
destituant]  destituunt  Et/i. 
78  viros  P  Gfgi  a gs  toros  tdeyi. 

80  nuUa  tibi  <r. 

81  me  tua]   te  mea  t. 

84  aut]  non  a. 

85  possintj    possunt  E  G  gi  gs   quas    —    decerej    quae   tenere 

t  ri  Ti- 

87  quodj  qua  G. 


65    dtaTpt^ouarj  iioi  rotvuv  dXoupycg  ng  in}  T^g  axpag  npejpag  8teXafjL(lfev, 
edecaa  youv.     ou  yap  arj  axeurj  rjv  ixecvr^. 
nvsTac  8*  7j  vaug  iyyuTepcu  xac  vrjg  y^g  unb  Ta^cvo2g  7[veup.aacv  an- 

TeTac  xac  yuvacxecav  oipcv  T^g  xap8cag  Tpepouarjg  ec8ov. 
\iXX^  ou  TouTo  fiovov  dnd^pTj.  tc  yap  ^  napd^pujv  iycj  8ceTpciSov  ala^pa 
70  TOf  xoXnip  aoc  ipcupevr^  npoaca^eTo. 

ToTe  8rj  tov  i/xauT^g  xoXnov  8cepprj^a.     xal  ixotpdprjv   tol  aTepva  xa\ 

axXrjpdcg  ovu^c  Tag  8caj3p6^oug  napecdg  i8pu(pdprjv. 
Kat  Trjv  cepdv  ''lor^v  dXoXuypwv  inXijpojaa   xac  dyavaxTr]aea)V  ixec&rjv 
Td8e  Ta  ddxpua  npog  Tag  i/jLauT^g  rjveyxa  neTpag. 
75     OuTojg  EXevjj  dXyrjaac  xac  npbg  tou  dvdpbg  iyxaTaXec^deTaa  ^prjvrjaat 
xac  d  npoTepa  ijpcv  knijveyxe  xac  auTrj  ena^ov. 
Nuv  auv  aoc  rjxeTujaav    acTcveg  aoc  8cd   tou  dveojyoTog  neXdyoug 

dxoXoubrjaojac  xai  Toug  voiicfioug  dnoXcncoacv  dvSpag. 
'AXX'  oTe  nevTjg  rjada    xa\   ^ouxoXcov   evepeg   oux   dXXrj   Tcg  r^v  otc  ftr) 
80  Ocvcbvrj  tou  ndvr^Tog  au^uyog. 

Ouxouv  iyojye  Tbv  abv  nXouTov  ^aupd^oj  ou8'  dnTeTac  pou  ^  ar^  e^ou- 
aca.,  ou8'  ojg  dv  pca  twv  ToaouTwv  tou  IJpcdpou  vupcpwv  dvopxxa^ecrjv. 
Ou  pdvToc  ye  wg  b  Ilpcapog  dnapvoTT    dv  nevBepbg  epo\  ehac  ^  dxa- 
TdXXr]Xog  elr^v  dv  eyw  Tjj  Exd/Sr^  vupcprj. 
85    ^A^ca  8*  elpc  xa\  auveuvog  h<pcdp.ac  dv8pbg  dp^ovTog  etvac.     elac   piot 
^eTpeg  acg  dv  8uvatT0  npdnov  Tb  axrjnTpov, 
Mrj8d  pe  nepttppovet  oTt  auv  ao\  in\  (prjycvou  (puXXd8og  execprjv.  pdXXov 
ydp  dppoaw  tw  nopcpupw  Xd^ec. 
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Denique  tutus  amor  mens  est  tibi:  nuUa  parantur 
90         Bella,  nec  ultrices  advehit  unda  rates. 
Tyndaris  infestis  fugitiva  reposcitur  armis: 

Hac  venit  in  thalamos  dote  superba  tuos. 
Quae  si  sit  Danais  reddenda,  vel  Hectora  fratrem 
Vel  cum  Deiphobo  Polydamanta  roga. 
95    Quid  gravis  Antenor,  Priamus  quid  suadeat  ipse, 
Consule,  quis  aetas  longa  magistra  fuit. 
Turpe  rudimentum,  patriae  praeponere  raptam. 

Causa  pudenda  tua  est  iusta  vir  arma  movet. 
Nec  tibi,  si  sapias,  fidam  promitte  Lacaenam, 
100         Quae  sit  in  amplexus  tam  cito  versa  tuos. 
Ut  minor  Atrides  temerati  foedera  lecti 

Clamat  et  externo  laesus  amore  dolet, 
Tu  quoque  clamabis.  nuUa  reparabilis  arte 
Caesa  pudicitia  est:  deperit  [illaj  semel. 
105    Ardet  amore  tui:  sic  et  Menelaon  amavit 
Nunc  iacet  in  viduo  credulus  ille  toro. 
Felix  Andromache,  certo  bene  nupta  marito: 

Uxor  ad  exemplum  fratris  habenda  fui 
Tu  levior  foliis,  [tum]  cum  sine  pondere  suci 
110         Mobilibus  ventis  arida  facta  volant. 

Et  minus  est  in  te  quam  summa  pondus  arista, 

Quae  levis  assiduis  solibus  usta  riget. 
Hoc  tua  —  nam  recolo  —  quondam  germana  canebat, 
Et  mihi  diffusis  vaticinata  comis: 


95  suadeat  P  censeat  G  degiyigs  y^. 

90  aetas]  eras  G. 

97  vv.    V97-  VI  49  desunt  in  P. 

97  rudimentum  G  rudimentum  est  t  d  gi  gs. 

99  sapias  G  trt^  cupias  E  adexitgiy^  gs. 

100  quae]  cum  t. 

101  temerati]  temerata  E. 

102  externo]  eterno  <r. 

105  amavitl  amabat  /2  ominavit  E. 

106  credulus  flebilis  <t  viduoj  viduae  e. 
108  fui]  fuit  E. 

UO  volant]  cadunt  Ee  manent  t. 
114  Bic]  et  D. 


Kat  jiijv  6  iisv  ifiog  spujg  dff^a^g,  ou8e   noXsfiog  dariaouv  in\  ao\ 
90  kTotiid^erat.     ou8k  vaug  ztmopooaag  xop.tZ£t  zb  ij8wp. 

H  TuvSaptg  8£  ipuyouaa  auv  onXotg  (r/^yjpoTg  dnatTBtrat.  zauTtj  ydp  rfj 

npotxt  npbg  rbv  abv  MXap.ov  unepijifavog  etatv. 
""Hv  £t  '/pij  roTg  Javaolg  dnoSouvat   rj  rbv   d^e^fbv  "Exropa  r;  auv  drjt- 
ifo^ip  rbv  lloluodpavra  ipou. 
95    Ka\  ^ouUuaat   rt   p.£v  dv    b  ^apug  'Avnijvwp,  r/  8'  aurbg  b  Ilptapog 
n£i&ot.    otg  b  paxpbg  /povog  8t8daxaXog  yiyovev. 
Ala/pd    8'    uno^xTj    rrjg    iv^yxapivi^g    nportprjaat    r^v    dpnay^taav. 

ata/tarrj  pkv  rj  arj  atrta,  0  8'  dvrjp  onXa  8txata  xtv£t. 
AXXd  prj  8k  ntarrjv  £t  (ppovotrjg  aaurib  rrjv  Adxaivav  unta/vou  rjrtg  ouru) 
100  ra/ug  npbg  rdg  adg  iaTpdfrj  n£ptnXoxdg. 

Vg  ydp  b  kXdrrwv  Arp£t8rjg  8ta(pBapivrog  aurw  roug  ^£apoug  rou  Xi- 

/oug  iSoa  xat  dXy^t  ^upatoj  d8txrj^£\g  ipiort. 
Kai  au  8rj  ^orja£tg.    iSXajSftaa   ydp  rj  aujippoauvr)  dvcnavdxXrjrog  kart 
ndajj  ri/vrj.     xaMna^  xa\  ydp  dnwXero. 
105    fltp.nparat  aou  rw  ipiort:  ourwg  r^pda&rj  xat  Mev^Mou.  vuv  8'  dp/atog 
ix£Tvog  iv  /rjpw  rw  U/£t  x£trat. 
Eu8atpwv  'Av8popdxrj   xaXwg   dv8p\   yaprjB£taa  ^£idatw   xdyw  8k  npbg 

rb  d8£)<<pou  aou  napd8£typa  au^uyog  yiyova  arj. 
lu  8k  xou<p6r£pog  <pMwv   rjvtxa  ^i/a  ^dpoug  /ulou   iuxtvrjrotg  dvi- 
110  poig  "nrarat  ^rjpav&ivra. 

Ka\  iXarrov  iv  ao\  ^dpog  rj  iv  r<j)  dxpit)  dv^iptxt  (?)  og   k?ixjiaaB£\g 

rotg  auv£/iatv  rjXtotg  iaxXrjpuvrat. 
Taurd  nor£,  xat  ydp  <pipw  xard  vouv^  rj  arj  rj8£V  d8£X<prj.  xa\  po\  8ta- 
X^XuiiivrjV  rrjv  xoprjv  <pipouaa  npo£^ianta£. 
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115    »Quid  facis,  Oenone?  (luid  arenae  semina  raandas  (vel  iactas)? 
Non  profecturis  litora  bubus  aras. 
Graia  iuvenca  venit,  quae  te  patriamque  domumque 

Perdet!  io  perhibe!  Graia  iuvenca  venit! 
Dum  licet,  obscenam  ponto  demergite  puppim! 
120         Heu,  quantum  Phrygii  sanguinis  illa  vehit!« 
Dixerat:  in  cursu  famulae  rapuere  furentem, 

At  mihi  flaventes  diriguere  comae. 
Ah!  nimium  miserae  vates  mihi  vera  fuisti: 
Possidet  en  saltus  illa  iuvenca  meos! 
125    Sit  facie  quamvis  insignis,  adultera  certe  est. 
Deseruit  socios  hospite  capta  deos. 
Istam  de  patria  Theseus  —  nisi  nomine  fallor  — 

Nescio  quis  Theseus  abstulit  arte  sua. 
A  iuvene  et  cupido  credatur  reddita  virgo? 
130         Unde  hoc  conpererim  tam  bene,  quaeris?  amo. 
Vim  licet  appelles  et  culpam  nomine  veles: 

Quae  totiens  rapta  est,  praebuit  ipsa  rapi. 
At  manet  Oenone  fallenti  casta  marito. 
Et  poteras  falli  legibus  ipse  tuis: 
135    Me  Satyri  celeres  —  silvis  ego  tecta  latebam  — 
Quaesierunt  rapido,  turba  proterva,  pede, 
Cornigerumque  caput  pinu  praecinctus  acuta 
Faunus,  in  immensis  qua  tumet  Ida  iugis. 
Me  tide  conspicuus  Troiae  munitor  amavit: 
140         Ille  meae  spolium  virginitatis  habet. 


^ 
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115  m  a  n  d  a  s  ]  iactbs  a  t  pro  v.  l. 

119  iuvenca]  puella  perdat]  perdet  <  recte'^ 

119  demergite  Gfa  di  mergiter  E  e  d  t  <t. 

121  in  cursu  G  et  cuisu  t  curru  e. 

121  famulae]  famuli  G  gi. 
124  en]  an  t. 

124  Graia  G  e  iWa  E  w.   Recte  si  quid  video.    Graia  nihil  est  nisi  expli- 
catio  nescio  cuius  lectoris. 

126  socius]   patrios  d  e  ^'i  <T  ^'^  deos]   suo  a  toros  e  cod  Bentl.     Fuit 
Jortasse  lacuna  in  archeiypo  cf.  p.  19. 

127  illam  w  istam  D  solus.  recte?  cf.  p.  15. 

128  ante  G^  {Loers)  Sedlm.  arte  G  gi  t  eyi  /2  ga  (to). 
132  ipsa  G]  illa  <  tryg. 

139  munitur]  dominator  E  t  pro  v.  l. 


115  i>Ti  8pag  OIvwvt};  t/  (pdfiixip  anipjiaTa  ptnretg 

Ohdkv  inu}(pBXiaLV  /Sooalv  dpoTg  xpoxdXag. 
IlupTtg  insKTcv  'A^acg,  Yjnep  ae  naTprjV  t£  dopov  tb 

Pacaet.  luj  /li&eg  «;,  nopTcg  enecatv  'A^atg, 
T^v  ptaprjv  iv  oao)  8'  e^eaTi  iSu&taaaTe  vrja, 
120  0eu  yap  oaov  0puycoo^  aipLaTog  TJde  <fipet(s~. 

Ecnev    encTpo^ddrjv   ivBouacaJaav  8'  auTyjv  dvijpnaaav   al  Sepdnacvac, 

ipoc  8'  ig  dp&bv  at  $avdat  Tpty^eg  dviaTr^aav. 
^Al  a(p68pa  pot  Tfj  8ecXaca  pdvTcg  dXr^^g  yiyovag.     c8ou  yap  tj  nopus 
execvTj  T^w  ip^v  xixTr^Tac  vo/jLr^v. 
125    £t  xac  Toc  pdXcaTa  8'  incarjpog  to  xdXlog  iaTc  poc^aKcg  dvavTcppijTCDQ 
ioTc.     xal  Toug  icpeaTcoug  ^eoug  ecXouaa  tou  $ivou  xaTeXcne. 
TauTTjv  ix  Trjg  naTpc8og    ^r^aeug    Tcg  el  prj  Touvopa    (peuSopac    xac 

dyvou)  8e  Ttg  rjv  b  Or^aeug  t^  eauTou  Ti^vrj  d(pecXeTo. 
'Ex  8e  8rj  viou  xal  BrjXu/iavoug  ncaTeueaBcj  nap&ivog  dno8o&rjvac.   noBev 
130  8e  Tau&'  outoj  xaXatg  napajSdXXoj  ^rjTetg'  oTt  aou  ipuj. 

Kd.v  ydp  ^tav   touto   xaX^g,   xat   Trjv   dpapTtav   dvopaTt   auyxaXunvfjg. 

dXX'  rj  Toadxtg  dpnayeTaa  napia^ev  xat  auTrj  dpnayrjvat. 
^H  8'  Otvojvrj  xa\  (peuaapiv(p  t(jj  dvSpl  acj^pojv  pivet.  xatTot  To7g  aau- 
Tou  vopotg  xa\  auTbg  rjSuvoj  (peua^r^vat. 
135    Epe  ydp  Ta^eTg  adTupoc    iy(jj  8'  ixpunToprjv  iv  Xo^pacg'    i^rjTrjaav, 
o^Xog  hapbg  xa\  Toug  n68ag  d^ug. 
Kac  ndv  b  Trjv  xepaa(p6pov  xe(paXrjv  b^eca  neuxrj  pcTpoup.evog'  evBanep 

ij  ^I8rj  Toig  dnetpoig  detpdatv  i^cjyxojTat. 
^Epou   xat  b   Trjv   Xupav   nept/SXenTog  b   Tec^^taTrjg  Trjg  Tpotag  rjpda&rj  • 
140  xdxecvog  Tb  Tr^g  napBevcag  poc  Xd(pupov  e^ec. 


118  Futurum,  quod  est  perdet,  aliquo  modo  exquisitius  atque  magis 
ex  vaticinantis  ingenio  dictum  esse   videtur  quam  coniunctivus ,  ut  etiam 
Vergilius  Aen.  VII  99sqq.  in  simili  re  futuro  usus  est.    Cf. 
99     »Externi  veniunt  generi  qui  sanguine  nostrum 

Nomen  in  astra  ferent  (Schaper  aliique  ferant) 
101  videbunt.a 

attamen  pro  certo  affirmare  non  ausim  Planudem  re  vera  futurum  in  suo  codice 
legisse,  nam,  quae  erat  eius  Latinae  linguae  peritia,  saepissime  formas  futuri  et 
coniunctivi  praesentis  confudit.  Cf.  IV  111  »nisi  si  manifesta  negamus  (nege- 
mus  Gf^  Merkel  Palmer)  =  d  firj  rd  Ttpodrjka  d.pvrjaop.e.^a  (sic !).  Bonus  inter- 
pres  haud  dubie  legit  negemus,  quod  pro  futuro  habuit.  In  similem  errorem 
lapsus  esse  videtur  in  huius  epistulae  v.  78  ubi  sequantur  futura  forma 
vertit,  nam  cum  in  versu,  qui  sequitur,  recte  habeat  coniunctivum  {dTtoXtncDtrtv)^ 
etiam  priore  versu  sequantur  non  sequentur,  legisse  eum  verisimile  est. 
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Id  quoque  luctando;  rupi  tamen  ungue  capillos, 

Oraque  sunt  digitis  aspera  facta  meis. 
Nec  pretium  stupri  gemmas  aurumque  poposci. 

Turpiter  ingenuum  munera  corpus  emunt. 
145    Ipse  ratus  dignam  medicas  mihi  tradidit  artes 

Admisitque  meas  ad  sua  dona  manus. 
Quaecumque  herba  potens  ad  opem  radixque  medendi 

Utilis  in  toto  nascitur  orbe,  mea  est. 
Me  miseram,  quod  amor  non  et  medicabilis  herbis! 
150         Deficior  prudens  artis  ab  arte  mea. 
Ipse  repertor  opis  vaccas  pavisse  Pheraeas 

Fertur  et  a  nostro  saucius  igne  fuit. 
Quod  nec  graminibus  tellus  fecunda  creandis,  (?) 

Nec  deus,  auxilium  tu  mihi  ferre  potes. 
155    Et  potes,  et  merui  dignae  miserere  puellae! 

Non  ego  cum  Danais  arma  cruenta  fero: 
Sed  tua  sum  tecumque  fui  puerilibus  annis, 

Et  tua,  quod  superest  temporis,  esse  precor. 


4i 


141  tamen]  ante  t. 
148  auremque  G]  aurumve  d  gi  (ry^. 

146  admisit  G  admovit  [o  apud  Sedlm.] 

147  medendij  modenti  Heinsius. 

151  Pheraeas]  fereas  G  a^  phereas  gi  gs  fareas  E  phoebeas  Y2 
per  herbas/<  <r. 

158  creandis  G  creatis  E  e  dt  gi  gs  y2  Diiudicari  nequit  utrum  legerit  in- 
ierpres  cf.  p.  14. 

158  et  quod  nunc  gi  hoc  tua  e. 
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Kat  TOUTO  8^  dvTaywvt^o/xdvT^Q  xa)  yap  i^ava rct?  Tpf^ag  To?g 

ovu^t  xal  To  7ip6awr,ov  Tocg  i/iauToTs  BaxTuXotg  iTpd^uva. 
^A^X'    ou8k  Ti/JLr^iia  ttjq   <p^opag   Xc&oug  aTTT^Ti^aa   xai  ^puaov   xal  yap 

alay^pujQ  to  euyevkg  awpa  Swpojv  mnpdaxeTat. 
145    "08^  d^cav  pe  ^oycadfxevog  Trjv  caTpixrjV  poc  napeScuxe  Teyyr^v  •  xac  pot 

Tag  ^ecpag  Tocg  eauTou  8(jjpocg  ive/SaXe. 
Kac  youv  r^Tcg  8^  /SoTavTj  npbg  dXe^rjTrjpcov   8uvapivrj  xac   auvreXouaa 

npbg  ^epanecav  pc^a  xa^'  oXry  tyjv  6^'  rjXcov  fueTac  rjpeTzpa  iaTc . 
Ocpot  Tjj  8uaTrjva}'   otc   nep  epwg  ^oTavacg  ou   depaneueTac   xac   ao<prj 
150  Tey^vrjg  eywye  ouaa  npbg  r^g  ocxecag  Teyvrjg  xaTa^cpndvop.ac. 

Kac  auTog  8^  6  T^g  Teyvr^g  eupeT^g  Tag  8ajidXag  XeyeTac  tou  OeprjTog 

^ouxoXrjaac  xac  8^  xac  npbg  tou  rjpeTepou  nupbg  iTpw&rj, 
Onep  ouv  oub^  ij  nap<p6pog  yrj  Tacg  <puopevacg  ^oTavacg  ouTe  bebg  ivey- 

xeTv  poc  iSorjbrjpa  8uvaTat. 
155    hac  8uvrj  xac   d$ca  Tuyydvw.     t^v  d^cav  youv  oYxTecpov  x6prjv'  ouxouv 

iyw  auv  davaolg  rjpaypeva  aoc  onXa  <pepw. 
^AXXa  ar.  elpc  xac  auv  aoc  8ieyev6prjv  ix  twv  nac8cxwv  ivcauTwv  xac  arj 

8eo]JLat  ndXcv  ehac^  oaov  dv  unoXotnov  rj  tou  ypovou. 


155  xal  8uvrj]  in  margine  eadem  manu  <tu  duvrj. 
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I.  Aesopi  vita  a  Maximo  Planude,  cuius  nomen  vulgo  fert, 
abiudicanda  est. 

II.  Verba  apud  Aristotelem  de  arte  poetica  p.  1448  b.  — 
xai  zb  nouh  adzol  fih  dpuu,  'A^rjuatoog  dk  Tipdzzeiu 
npooaYoptoeiu  pro  interpolatis  habeo. 
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dexhu  opuiv  iary^xeu   i/cou  em  rrJQ  xopoipyJQ  (sc.    rou 

axTjTrcpoo  cf.  V.  510)  fiaadeug  cou. 
Libri:  xefaXrJQ.     Cf.  schol.  Ran.  92  —  ra  ku  xopo- 

(fdlQ  ro)u  xh^pdrwu. 

V.    Arist.  Equit.  V.  458 

xa\  rfj  Troht   aojri^p   (paueiQ  rjfuu    re  rolq  TioUraiQ  (cf. 
V.  148).  delendum  esse  censeo. 
VL    Arist.  Equit.  V.  870  —  o^)  drjra  pd  rou  'AnoUo)  —  Pa- 
phlagoni  meUus  quam  Demo  datur  nam  ita  Cleon  ipse 
se  irridet  prorsus  ex  more  Aristophaneo. 

VII.  Tacit  Dial.  c.  22,  23  legendum  propono: 

«quaedam  vero  procul  arceantur  ut  iam  oblitterata 
et  obsoleta  etc.    Libri:  olentia. 

VIII.  Epigramma  in  Euripidem  quod  incipit  a  verbis  Mudpa 
pku  'EXXdQ  X.  r.  L  ea  sola  de  causa  ipsi  Thuc>didi  attri- 
buisse  videtur  auctor  quod  de  huius  quoque  apud  Arche- 
laum  regem  domiciUo  aUquid  compertum  habuit.  Cf. 
Wilamowitz,  Hermes  XII  p.  326  sqq. 


VI  TA. 


Natus  sum  Alfredus  Gudeman,  a.  d.  VII  Kal.  Sept.  a.  h.  s.  LXII  At- 
lantae,  in  urbe  Georgiae  civitatis.  Jam  exarserat  bellum  illud  civile,  cum 
parentes  mei,  qui  septentrionalium  partium  essent,  mecum  admodum  puero 
ex  illa  urbe  fugere  constituerunt.  Summis  igitur  periculis  superatis,  Novum 
Eboracum  incolumes  pervenimus,  ubi  usque  ad  hunc  diem  vivimus.  Primis 
litterarum  elementis  in  ludo  privato  qui  vocatur  imbutus,  septemdecim  annos 
natus  Columbia  College,  F.  A.  P.  Barnard  viro  clarissimo  rectore,  adii.  Feriis 
aestivis  anni  1882  in  Germaniam  veni  atque  cum  etiam  Berolini  aliquot 
dies  versarer,  occasionera  nonnullas  lectiones  audiendi  arripui.  Forte  audi- 
torium  ingressus  sum  Vahleni  tum  Horati  satiras  explicantis,  qui  vir  ilhi- 
strissimus  tantum  philologiae  in  me  iniecit  ardorem,  ut  mihi  fixum  atque 
constitutum  esset  ad  universitatem  Berolinensem  quam  primum  potui  redire. 
Proximo  igitur  anno,  honorem  baccalaurei  artium,  qui  dicitur,  cum  laude 
adeptus  Berolinum  me  contuli,  ubi  per  quadriennium  studiis  philologis  ope- 
ram  navavi.  Docuerunt  autem  me  viri  doctissimi  hi:  Curtius,  Deussen,  Diels, 
Dilthey ,  J.  G.  Droysen  (f) ,  Hirschfeld ,  A.  KirchhofT,  Maass ,  Mommsen, 
Paulsen,  Robert,  Scherer  (f),  E.  Schmidt,  Treitschke,  Vahlen,  Zeller.  Prae- 
terea  ad  exercitationes  philologas  per  tres  semestres  Vahlenus  aditum  be- 
nigne  mihi  concessit. 

Quibus  magistris  dilectissimis,  cum  omnibus,  tum  Vahleno  viro  mihi 
summe  venerando,  qui  ignotum  et  imperitum  recepit  multisque  cumulavit 
beneficiis,  quorum  memoria  mente  defixa  manebit  et  Dielsio  praeceptori 
humanissimo,  qui  rebus  dictisque  studia  mea  semper  adiuvit,  gratias  ago  quas 
habeo  impensissimas.  Utinam  aliquando  studiorum  meorum  fructus  beneficiis, 
quae  ab  iis  accepi,  respondeant. 

Inde  ab  aestate  a.  1885,  fui  sodalis  societatis  academicae  philologae 
Berolinensis. 
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